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1. IlepeyeHb KOMIETEHIHUH C yKa3aHHeM 3TanoB HX (opMHUpPOBaHHA B
npouecce 0CBOeHHUsi 00pa30BaTeJIbHOM MPOrPaMMbl
dopma 00ydeHHS OUHAS

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Cemectp

Haumenosanue
MUCLAIIINHEI

0K-9 CnocoOHOCTh K KOMMYHHUKAIIMHU B YCTHOW W TUCbMEHHON (hopMax Ha PyCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX JJIsl PEIICHUS 33]1a4 MEKIIMYHOCTHOTO U MEKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICICTBUS

b1.b1 MuocTtpanHbIit + + + +
A3BIK

b1.b34 Pycckuii s13bIK U +
KYJIBTYypa peuu

b1.B./IB1.1 + +
NHocTpaHHbIi SI3bIK B
chepe
npoQecCHOHAIBHON
JIEATETbHOCTH
(a”HrITUHCKUIN)

b1.B./JIB1.2 + +
WMHOCTpaHHBIN A3BIK B
chepe
npodeCcCHOHATIbHON
JESATEIIBHOCTH
(xuTaiickuil)

b1.B./IB3.2 + +
Hcnons3oBanne
nporpamm
JIEMOHCTPALIMOHHOMN
rpaduxu

B3.I'D IloaroroBka K
clIade U caaya
rOCY/IapCTBEHHOTO
JK3aMeHa

Bb3.BKP 3amura
BBIITYCKHOMN
KBaJIM(DUKAIIMOHHOM
paboThI, BKITIOYAs
MOJFOTOBKY K IPOLEAYpe
3alUThl ¥ IPOLEAYPY
3alUTHI

Jtansl GopMHPOBAHUA 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

KOMIIeTeH M

OIIK-2 CnocoOHOCTh K KOMMYHHKAILIUU B YCTHOM M MUCbMEHHOU (hopMax Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHBIX SI3bIKaX I peleHus 3a7ad npodeccuoHaIbHOM e TeNbHOCTH

b1.b1 MuocTpanHbIit + + + +
A3BIK

b1.627.1 OcHOBBI +
JIOKYMEHTO000pOTa B




TaMOXXCHHBIX OpraHax

b1.b34 Pycckuii s3bIK U +
KYJBTYypa peuu

b1.B.O/12 ITouckoBbie + +
CUCTEeMBI U 0a3bl JAHHBIX
B paboTe TaMOXEHHBIX
OpraHoB

b1.B.JIB1.1 + +
NHocTpaHHbIi SI3bIK B
chepe
npodeccuoHanbHOM
JeATEIbHOCTH
(aHTTTUHACKUIN)

b1.B./IB1.2 + +
NHocTpaHHBIN A3BIK B
chepe
npodeccuoHanbHOM
JIeATEIIbHOCTH
(KuTalCKuin)

b1.B./1B3.2 + +
Hcnonb3oBanue
pOorpaMm
JIEMOHCTPALIMOHHOMN
rpaduKu

B3.I'D Iloaroroska k
cllade M caada
rOCyJapCTBEHHOT O
JK3aMeHa

Bb3.BKP 3amura
BBIITYCKHOMN
KBaJIM(DUKAIIMOHHOM
paboThI, BKITIOYAs
MOJFOTOBKY K IPOLEAYpe
3alUThl ¥ IPOLEAYPY
3aIlUTHI

Jtanbl GOpMHPOBAHUA 1 2 3 4 5 6 7 8 9

KOMIIeTeH M

10

IMK-41 CrnocoOHOCTh MPeACTaBIATh Pe3yIbTaThl HAYYHOH JEATeIbHOCTH B YCTHOM U
MUCbMEHHOU (popMax

b1.59 OcHOBBI Hay4HBIX +
HUCCIEeN0BaHUuN

b1.B.IB1.1 + +
WNHOCTpaHHBIN S3BIK B
chepe
npodeCCHOHATBHON
JESTEIBHOCTH
(aHrIMIiCKMiT)

b1.B.ZIB1.2 + +
NHOoCTpaHHBIM SI3bIK B
chepe
npo¢eCCHOHATBHON




JeSITEIIbHOCTH
(kuTanckuin)

b1.B.JIB2. 1 +
Kynberyponorus

b1.B.JIB2.2 +
Peruonosenenue

b.2.HUP +
Hayuno-
UCCIIeIOBATENbCKAs
pabora

B3.I'D Iloaroroska K +
cllaue M cjada
rOCYJapCTBEHHOTO
JK3aMeHa

b3.BKP 3amura +
BBIITYCKHOMN
KBaJTU(DUKAIIMOHHOM
paboThl, BKIIIOYAst
MOATrOTOBKY K IIPOLIEIype
3alllUThl ¥ IPOLEAYDPY
3aILUATHI

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

®dopma 00yueHus 3a09Has

1 2 3 4 5 6 7 8 9 |10 |11 |12
Cemectp

HaumenoBaunue
MUCIUILINHEI

0K-9 CriocoOHOCTh K KOMMYHHUKAIIMH B YCTHOW M MMUCbMEHHOH (OpMax Ha PYCCKOM U
MHOCTPAHHOM $I3bIKAX JUJISl PELICHMS 3a/1a4 MEKIMYHOCTHOTO U MEXKKYIBTYPHOTO
B3aMOJICUCTBUA

b1.b1 NHoCTpaHHbIi + + + +
A3BIK

b1.b34 Pycckuii s3bIK 1 +
KYJIbTypa peun

b1.B.JIB1.1 + +
HMHOCTpaHHBIN A3BIK B
chepe
npodeccCuoHaNBHOM
JeSITEIIbBHOCTH
(aHTIHIACK M)

b1.B.JIB1.2 + +
HMHOCTpaHHBIN A3BIK B
chepe
npohecCHOHATBLHOM
JEeSTEIIBHOCTH
(kuTalckuin)

b1.B.JIB3.2 + +
Hcnonn3oBanue




porpamm
JIEMOHCTPALIMOHHOMN
rpaduKku

B3.I'D Iloaroroska k
cJaye ¥ cjaaya
rOCY/IapCTBEHHOTO
JK3aMeHa

b3.BKP 3amura
BBIITYCKHOM

KB (PUKAITMOHHOH
paboThl, BKITIOYast
MOJTOTOBKY K
MpOLEAYypEe 3alIUThI U
POLEAYPY 3aLIUThI

ITansl
dopmupoBanus
KOMIIeTeHIINH

10

11

12

OIIK-2 CniocoOHOCTh K KOMMYHHKALIMU B YCTHOM U MMCbMEHHON (hopMax Ha pyCCKOM U
WHOCTPAHHBIX S3BIKAX JUIs PEHICHHUS 33134 NPo(hecCHOHATBHOM NesITeIbHOCTH

b1.b1 MuocTpanubIit
SI3BIK

+

+

+

+

b1.627.1 OcHoBBI
JIOKyMEHTO0000pOTa B
TaMOXEHHBIX OpraHax

b1.b34 Pycckuit 361K 1
KYJIbTYypa peun

b1.B.O/I2 ITouckoBbie
CHCTEMBI M 0a3bl
JTaHHBIX B paboTe
TaMOXEHHBIX OPTaHOB

b1.B.JIB1.1
WMHOCTpaHHBIN S3BIK B
chepe
npodecCHOHAIbHON
JESATEIBHOCTH
(aHrMIiCKMiT)

b1.B./IB1.2
HNHOCTpaHHBIN S3BIK B
chepe
npodeCCHOHATBHON
JESATEIBHOCTH
(xuTaiickuit)

b1.B.JIB3.2
Hcnons3oBanne
nporpamm
JIEMOHCTPAILIMOHHOMN
rpaduku

B3.I'D IloaroroBka x
caade U caada
TrOCYJapCTBEHHOTO




OK3aMCHa

b3.BKP 3ammura
BBIITYCKHOM

KB (PUKAITMOHHON
paboThl, BKITIOYast
MOJATOTOBKY K
MpOLEAYypEe 3alIUThI U
IPOLEAYPY 3aLUTHI

ITansl
popMmupoBanus
KOMIIeTeHIIMH

10 | 11

12

IIK-41 CrnocoOHOCTh MPEACTABISATEH PE3yJIbTaThl HAYYHOH NESITEIbHOCTH B
MMCbMEHHOM (hopmax

YCTHOH U

b1.59 OcHoBEBI
HAYYHBIX MCCJICIOBAHUM

+

b1.B./IB1.1
NHocTpaHHbIi SI3bIK B
chepe
npoQeCcCHOHAILHON
JIEATETbHOCTH
(a"rITUHACKUIN)

b1.B./IB1.2
WNHOCTpaHHBIN A3BIK B
cthepe
npodeccuoHanbHOM
JeSITEIIbBHOCTH
(xuTaiickuit)

b1.B.JIB2. 1
Kynbryponorus

b1.B.JIB2.2
Pernonosenenne

b.2.HUP

Hayuno-
HCCIIeIOBATENbCKAs
pabora

B3.I'3 IloaroToBKa K
clade U cjaada
TOCYJapCTBEHHOTO
9K3aMeHa

b3.BKP 3amura
BBIITYCKHOMN
KBTU(DUKAITMOHHOM
paboThI, BKITIOYAS
MOATOTOBKY K
pOLEAYpE 3alUThI U




MIPOIIEYPY 3aIIUTHI

1 2 3

4 5 6 7 8 9 1101112

2. Onucanne moKa3aTejieii W KpUTepPHEeB OIEHUMBAHHUS KOMIIETEHIIH Ha
Pa3JMYHBIX 3Tanax ux GopMHUPOBAHMSA, ONIMCAHME IIKAJ OLlEeHUBAHUS

KoHTposs kauecTBa OCBOEHHS JUCLUIUIMHBI BKJIIOYAeT B CE0sl TEKyLIMH KOHTPOJIb
YCIIEBaEMOCTH M IPOMEKYTOUHYIO aTTecTaluio. TeKymuil KOHTPOJb YCIIEBAEMOCTH H
HPOMEXYTOUHAs aTTecTalus OOyJaroUIMXCsl MPOBOJATCS B LEJIAX YCTAHOBJICHUS COOTBETCTBHS
JOCTIDKEHUH  00y4aromuxcst MOSTAalHbIM TpeOOBaHUAM 00pa30BaTENbHONW TMPOTPaMMBI K
pe3ynbTaramM o0ydeHus 1 HOPpMHUPOBAHHS KOMITETSHITHHA.

Huoexc

Komnemenuyusn

Komnonenmaur

OK-9

CriocoOHOCTh K KOMMYHUKAIIH
B YCTHO# U MUCbMEHHON
(dopMax Ha pyCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX JJIsI
pelieHus 3a1a4
MEXIIMYHOCTHOT'O U
MEKKYJIbTYPHOT'O
B3aHMO/ICHUCTBUS

1) 3naer opdorpaduyeckue, poHeTHUECKHE,
JIEKCUYECKUE U TPAMMATUYECKYIO HOPMY
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO U MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB,
CUCTEMY CTHJIEH S3bIKa, €AMHULIBI TEKCTA, €r0
CEMaHTUYECKYIO, CTPYKTYPHYIO U
KOMMYHHUKATHBHYIO 11€JI0CTHOCTh, OCHOBHBIE
KOMITO3HITMOHHO-peYeBbIie (DOPMBI U OCOOCHHOCTH
UX MOCTPOCHHS B YCTHON U MHUCHbMEHHOH peyH,
OCHOBBI JIEJIOBOM peuu | MpaBuiia 0(hopMIICHHUS
JIOKYMEHTAIluU

2) YMmeeT aHaIu3upoBaTh NOBEPXHOCTHYIO U
rTyOMHHBIE CTOPOHBI TEKCTA, BBISBIAThH
HE00X0IMMYI0 HHPOPMAIIHIO, IPUMEHSTH 3HAHUS
¥ HOPMBI PYCCKOTO f3bIKa IPU BBIITOJHEHUN
YCTHOTO TIEPEBO/Ia C HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
MPaBUJIBHO MOJIb30BaTHCS TOJKOBBIMU U
CHEMATBHBIMH CIIOBAPSIMHU M CITPABOYHOM
JUTEPaTypoid, 0OpOPMIIATH JETOBYIO
JIOKYMEHTAITMIO B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHHUSIMU

3) Bnageer BceMu BUIaMU PEUEBOil 1€ATEIHHOCTH
Ha PYCCKOM M HWHOCTPAHHBIX SA3bIKaX, HaBbIKAMH
odopMiIeHHS JIEIIOBOM JIOKyMEHTAIlUH,
(dhopmyIaMu peueBOro dTHKETA

OIIK-2

CnocoOHOCTh K KOMMYHUKAITHH

B YCTHOW W  NMCBMEHHOH
dopmMax  Ha  PYCCKOM H
WHOCTPAHHBIX  SI3bIKaX  JUId
peleHus 3a1a4y
npodecCHOHATbHON
JESATEIBHOCTH

1) TotoB Kk Koomepamuu C
KOJJIeTaMH U JIEJIOBOMY
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

3apyOeKHBIMU
oOmeHn0  Ha

2) CucremMaTH4ecKH COBEPILIEHCTBYET HAaBBIKU
OOLIEHHS] HA UHOCTPAHHOM $I3BIKE;

3) T'oToB HCMONB30BaHUIO 3HAHUNA MHOCTPAHHOTO
A3bIKa B MPO(ECCHOHATBHOW M MEXIMYHOCTHOU
KOMMYHHKAIIIH;

4) Bmaneer HEO0OXOINMBIMHA HaBBIKAMU
po(ecCHOHANLHOTO OOIIEHHsST HAa WHOCTPAaHHOM
SI3BIKE W BJIAJICET OJTHUM M3 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
HAa YpoBHe, o0OecneunBameM 3PPEKTUBHYIO

7




npodeccuoHaNbHYIO 1eATEIbHOCTb;

[IK-41 | CrtocoOHOCTB IPEICTABIIATh 1) 3naer TpeGoBanus K OPOPMIEHUIO U
pe3yJbTaThl HAYYHOU NPEJICTABIICHUIO PE3YJIbTATOB HAYYHO-
NESITEIbHOCTH B YCTHOU U UCCIIe/IOBATEIbCKOM A TEIIBHOCTH;

HCbMEHHOM (hopMax crocoObI ¥ Gopmbl GOPMYITUPOBAHUS BBIBOIOB U

pPEKOMEHIaIMi TI0 pe3ysIbTaTaM HCCIICIOBaHU.

2) Ymeer

(hopMyIUPOBATH BBIBOJIBI U MTPEAJIOKECHUS TIO
pe3yibTaTaM Hay4qHOTO MCCIICIOBAHMS,
0(pOpMIISITH OTUET O Pe3yJIbTaTax HAYYHOTO
UCCIIEIOBAHMS.

3) BiiasieeT HaBbIKAMU

- cocTaBlieHUs1 OuOHorpaduIecKkux 0030poB,
OTYETOB 00 M3YYECHHOCTH U UCCIIEJOBAHHOCTH
POOJIEMBI;

-[IPEJICTABICHUS PE3YJIbTATOB

HCCIIeI0BAaTENbCKOM paboThl B 3aBEPILIEHHOM BH/IE,
U3JI0KEHUS B YCTHOM U MHCbMEHHOM hopmax
pe3y/IbTaTOB U BBIBOJIOB IIPOBEICHHBIX
UCCJIEJOBAHU.

B pamkax nanHoi quctumiusel popmupyrotes komnerenuun OK 9, OIIK 2, TIK-41.
2.1 Ilokaszamenu u Kpumepuu OYeHUEAHUA KOMNEMEHYUI HA PA3TUYHBIX IMANAX
ux ghopmupoganun (npomexncymounas ammecmayus)

Kpurepuu B coorBeTcTBUM € ypoBHEM ocBoeHus Ol

IIOPOTOBBIN CTaHIapTHBIN 3TAJIOHHBIN
(YZIOBJIETBOPUTEITHHO) (xopor1o) (oTMYHO)
55-69 6aiuioB 70-84 Gasuta 85-100 6asu1oB

Kommerenir
TTokaszarenu
Or1eHO4YHOE

CPEICTBO




OK9

3HaTh

- MUHUMAaJIbHBIA 00BEM
JIEKCUKHU ISt
OCYILIECTBIICHUS YCTHOM
Y MUCbMEHHOMN
KOMMYHHKAIUH JIJI5
penieHus 3ana4y
MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMO/EHCTBUA,
3Ha4YeHUE U (PYHKIUH
yacTeu peuu,

OCHOBHBIE
rpaMMaTHYeCKHe
KOHCTPYKIIUHU
M3Yy4aeMOoro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa

- 0011IMe TPUHIUIIBI
MEXKYJIbTYPHBIX
OTHOIICHHUN U OOIICHHUS
B MEXKYJIbTYPHON
cpene;

- OCHOBHBIE TPEOOBAHUS
K pEYEBOMY U
SI3BIKOBOMY
0(pOPMIIEHUIO YCTHBIX U
MUCEMEHHBIX
BBICKA3bIBaHU C YUYETOM
cieuupuku
WHOSI3BIYHOU KYJIBTYPBI

-0a30BYIO JICKCUKY JJIS
OCYLIECTBJICHUS YCTHOU
Y IACbMEHHOU
KOMMYHUKAIUU IS
peuieHus 3aaa4y
MEXJINYHOCTHOTO U
MEKKYJIbTYPHOIO
B3aNMMO/ICHCTBHS,

- 3HaYEHUE
ynoTpeOaeHus
CTaHIapTHBIX
rpaMMaTHYEeCKUX
KOHCTPYKIUH,
yIoTpeOIIsIeMbIX B
COBPEMEHHOU YCTHOM U
MMACbMEHHOU pedH, UX
byHKIIUN

- OCHOBBI
MEXKYJIbTYPHBIX
OTHOIICHUN U OOIICHUS
B MEKKYJIBTYPHOU Cpeie
C y4eTOM
STHOKYJIbTYPHBIX
pa3IUYnil;

- TpeOOBaHus K
pEYEBOMY U A3BIKOBOMY
0(OPMIIEHUIO YCTHBIX U
MMHCbMEHHBIX
BBICKa3bIBaHUI
Ppa3IUYHBIX
(YHKIIMOHATBHBIX
CTUJIEH C YYETOM
crienu()UKN UHOS3BIYHOM
KYJIbTYPBI 1€I0BOTO
0o0IIeHMS,

- OCHOBHBIE HOPMBI
COLIMAJILHOTO U JEJI0OBOTO
MIOBE/ICHHUS, PEUEBOTO
ATUKETA U TPATULIHI
CTpaHbl U3y4aEMOTO
SI3BIKA

- IUPOKUH 00BeM
JICKCHUKH JIJIS
OCYIIECTBJICHUS YCTHOU
M ITMChMEHHOM
KOMMYHUKAIIH IS
pelieHus 3a1a4y
MEXKJIIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICHUCTBUS,
(yHKIIMOHATILHBIC
O0COOEHHOCTH U
MpaBUIIa
HCIIOJIb30BAHMA B
WHOCTPAHHOM SI3BIKE
OCHOBHBIX
rpaMMaTHYEeCKUX
KOHCTPYKLMU U
SIBJICHHI,

- OCHOBBI
MEXKYITbTYPHBIX
OTHOIIICHUI 1 OOIICHUS
B MEXKKYJIbTYPHOU
cpene;

- CIIOCOOBI
MPEOI0ICHUS
HEIIOHMMAaHUs,
HEJIOIMTOHUMAaHUS 1
JPYTUX BUIOB
HApYUIEHU JIETOBOM
KOMMYHHKAIIIH,
BBI3BAHHBIX
COIIMAIIEHBIMH,
STHHYECKHUMH,
KOH()ECCUOHATLHBIMU U
KYJIbTYPHBIMU
IpUYUHAMEI
00BEKTUBHOI'O U
CyOBEKTUBHOTO
XapaxkTepa;

- TpeOOBaHUs K
pEYEBOMY H SI3BIKOBOMY
0(OPMIICHHUIO YCTHBIX U
MMCHEMEHHBIX
BBICKA3bIBAHUH C
y4eToM crietuGuKu
WHOSI3bIYHOM KYIBTYPBI
JIeJIOBOTO OOIICHM,

- OCHOBHBIE HOPMBI
COLIMAILHOTO U
JICIIOBOTO IOBEICHUS,
pEYEeBOTO ITHKETA U
TPaJULIMI CTPaHbI
M3y4aeMOTO SI3bIKa

v

, TIEPEBO/I, CIIOBAPHBIN TUKTAHT

YcrHOE cooluieHue




- KpaTKO U3JIarath yCTHO
¥ TUCHBMEHHO
CoJIep)KaHue
YCIBIIIAHHOTO U
MIPOYUTAHHOTO
HMHOS3EIYHOTO
COOOIIECHMS;

- IeNaTh KOPOTKHE
YCTHBIC ¥ TICBMEHHBIC
IIOITOTOBJIEHHBIE
COOOIIIeHNS HA

- y4acTBOBATh B Oecefie B
CUTyalMsax OOIEHHs Ha
OBITOBBIE U OOIIMI1
COLIMOKYJITYPHBIE TEMBI;
YMETb MOJIJICPIKUBATH
JIAajior Ha 0a30BbIC
IITUPOKHE
npogeccruoHaIbHbIE
TEMBI;

- M3JIaraTh YCTHO U
MMHCBMEHHO COJICPKAHHE

- ¢cBOOOIHO
y4acTBOBaTh B Oece/ie B
CHUTYaIUIX
MTOBCETHEBHOTO
o0111eHMs, COOITIoaas
HOPMBI PEYECBOTO
ITHKETa; CBOOOIHO
MO/IIEPKUBATh Oecery
Ha npodeccHoHaIbHbIC
TEMBI

- U3Jarath YCTHO U

v

, TIEPEBOJI, CIIOBAPHBIN TUKTAHT

MHOCTPAHHOM $I3bIKE YCIIBIILIAHHOTO U MIICBMEHHO
A IIPOYUTAHHOT O coliepyKaHue
S MHOSI3bIYHOTO YCIIBIILIAHHOTO U
> COOOLIEHHUS CPEAHETO IIPOYMTAHHOTO
00BeMa; MHOS3BIYHOTO <
- IeNaTh yCTHBIE U cooO01IeHNs OONBIIOrO %
MMCbMEHHBIE COO0IIEHUs | 00beMa ¢ TIOJTHOM g
cpenHero oobema Ha nepegaven L§
MHOCTPAHHOM SI3bIKE C COJIEP/KaHUS; o
cOOJII0ICHUEM OCHOBHBIX | - 1€JIaTh YCTHBIE U =
IrpaMMaTHYECKUX U MUCHbMEHHbBIE 3)
CTHJINCTUYECKUX HOPM COO0O01IeHuUs Ha >
MHOCTPaHHOM SI3bIKE C
MOJIHBIM COOJIIOIEHUEM
rpaMMaTH4YECKUX U
CTHJINCTUYECKHX HOPM
0a30BBIMU HaBbIKAMU - HaBbIKAMHU YCTHOM pe4H | - HaBbIKaMU e
YCTHOU pe4u U U NMACbMEHHOU IIPOIYKTUBHOU cE
MMACbMEHHOU KOMMYHUKAaIUH MMACbMEHHOW U YCTHOU =
KOMMYHHKaIUU - HaBbIKaMU peun HEUTPaIbHOTO U );[
MOJATOTOBJIEHHOTO U oQUIMaTEHOTO E
HENOJArOTOBJIEHHOTO Xapakrepa JUis =
MOHOJIOTHYECKOTO peuieHus g
BBICKa3bIBaHUS, B TOM MEXINYHOCTHOTO U S
:T: 4HCIIE TAKUMH, KaK MEXKYJIBTYPHOTO gf
= COO0O0ILEHNE, B3aUMOJIENCTBYS, 8
x 00BbsICHEHHE, - HaBbIKaMU §
pa3BepHyTas periuka oopMIIeHHs JIeJT0BOM 3
JOKYMEHTaIu1

YcTHOE cooluienne
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OIIK 2

3HaTh

-JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4eCKHI
MHUHHMYM B cepe
TaMOKEHHOU
NesITeIbHOCTH B 00beMe,
HEO0OXOTUMOM JIJIst
paboThl ¢ MHOA3BIYHBIMU
TEKCTaMH B TIPOIIECCE
npodeccnoHanbHOM
NeSTEIbHOCTH

- OCHOBHbIE MPUEMBI
oUIHATEHO-IETIOBOTO
oO0LIeHus Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- OCHOBHBIE 3HAYEHHS
M3YYCHHBIX JIEKCUIECKUX
SIMHHMII U YITOTPEOJICHUS
OCHOBHBIX
IrpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKLUH,
HCIIOJIb3YEMBIX B
CUTYaIUSIX HHOS3BIYHOTO
o01IeHus B
npodeccrnoHabHOM
chepe

JIEATEIbHOCTH

.- 0COOEHHOCTH

O UIHATEHO-ISIIOBOTO
o0LIeHs Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- JICKCHKY COLMAIIbHO-
KYJIbTYPHOH,
poeCCuOHATBLHON U
NeNIoBoi cep oOmIeHus
- IpaBHJIA
WCIIOJIb30BAHUS B
UHOCTPaHHOM SI3bIKE
rpaMMaTHYEeCKUX
SIBIICHU, XapaKTePHBIX
I E:
npodeccuoHaTbHON
pedH U HEOOXOJUMBIX
IUISL Pa3BUTHS
MPAKTHYECKUX HABBIKOB
BJIAJICHUS SI3BIKOM,
0COOEHHOCTH MX
yrnoTpeOaeHus 1
byHKIIIN

- oco0eHHOCTH
o(HIIMaNTBHO-IEIIOBOTO
oOLIeHus Ha
UHOCTPaHHOM SI3bIKE;

- MeXKKYJIbTYPHBIE
pazyinyusi, KyJIbTypHbIC
TPaIUIIAN U PEAJTHH,
KYJIbTYpPHOE Hacleaue
CBOEHN

CTpaHbl U CTPAHbI
M3y4aeMoro SI3bIKa;

v

, TIEPEBOJI, CIIOBAPHBIN TUKTAHT

YcrHOE coolienne
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YmMmers

- OCYIIECTBIISATH
WHOSI3BIYHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
MMHUCbMEHHOW U YCTHOU
(dbopme 1o OCHOBHBIM
npodeccuoHaTEHBIM
TeMawm;

- BECTH TIEPETOBOPHI C
3apyOe)KHBIMU
napTHEpamMu Ha
WHOCTPaHHOM SI3bIKE I10
OCHOBHOU
npoeCCHOHATLHON
TEMaTHKE;

- IEPEBOJIUTH,
AHHOTHUPOBATH U
pedepupoBaTh TEKCTHI
MaJIOTO U CPEIHETO
00beMa, CBSI3aHHBIE C
OCYIIECTBICHHEM
npodeccnoHaTEHOM
TS TEeIbHOCTH

- OCYILECTBIIATH
HMHOSI3BIYHYIO
KOMMYHHUKAIHIO,
BKJIKOYast
MEXKYJIbTYPHOE U
MEXbSI3bIKOBOE
MIOCPEIHUYECTBO, B
YCTHOM Y MUCbMEHHOMN
(opme;

- BECTH IIEPETOBOPBHI C
3apyOeKHBIMU
napTHEpamu Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE T10

LIUPOKOMY KPYyTY

HpO(I)eCCI/IOHaHBHBIX TEM,

- IEPEBOUTH,
AHHOTHPOBATh U
pedepupoBaTh TEKCTHI
cpenHero oorema u
OoJiee, CBSI3aHHBIC C
OCYIIECTBIICHHEM
npodeCCHOHATILHON
JeSITEIbHOCTH

- OCYIIECTBIIATD
MIOJTHOIICHHYO
UHOSI3BIYHYIO
KOMMYHHKAITUIO 1
MEXbA3BIKOBOE
MOCPETHUYECTBO B
IMPOKOH chepe
npodeccroHaIbHOM
JeSITeNIbHOCTH,
BKJIIOYasl OpraHU3auIo
U TIPOBEICHHUE BCTPEY,
MyOJINYHBIX
BBICTYILJICHU,
IIEPErOBOPOB, C

- BECTHU JICJIOBYIO
MEPETUCKY U
OCYIIECTBISITh YCTHYIO
JTUCTAHIIMOHHYIO
KOMMYHHKAITHIO
OCPEACTBOM
TeneOHHBIX U
JNEKTPOHHBIX CPEICTB
CBSI3H,

- IEPEBOJIUTH,
AHHOTHUPOBATH U
pedepupoBaTh TEKCTHI
00Jb1110r0 00BEMA 110
HIMPOKOU
npo¢eCCuOHAIBHON U
CTPAaHOBEIUECKOMN
TEMaTHKE;

- aHaJIN3UPOBAThH
KOMMYHHKATHBHYIO
CUTYAIUIO U CTPOUTH
oOuieHue B
COOTBETCTBUH C
COIMOKYJIbTYPHBIMHU
TpaIULUIMUA HOCUTEIEH
M3Yy4aeMoro si3bIKa

v

, TIEPEBO/I, CIIOBAPHBIN TUKTAHT

YcrHOE cooluieHue
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Bnanets

- HaBBIKAMU
ayTupOBaHUs
HMHOSI3BIYHOM peyH,
ITO3BOJISIOIIMMU
MIPABMIIBHO MIOHUMATh
OCHOBHOE COJICpKAHHE
YCTHOW pPeYH MapTHEPOB
U3 CTPaH U3y4aeMOTo
SI3BIKA;

- HaBBIKAMU TOBOPCHHUS
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE,
MTO3BOJISIFOIIIMMH KPATKO
JIOHECTHU Hanbosee
CYIIECCTBCHHYIO
nHpOpMaIUIo s
WHOCTPAHHBIX
MapTHEPOB;

- HaBLIKAMU IIHMCHbMa C
KCIIOJIE30BAHUEM
HEe00XO0IUMOT0
MUHAMYyMa
podeccuoHaIbHOM
JIEKCUKH,

- STUKETHBIMH HOpMaMHU
0o0IIeHNs B
COOTBETCTBHH C YUETOM
COLIMAIBHBIX,
STHHYECKHX,
KOH(ECCHOHANIbHBIX U
KYJIbTYPHBIX pa3iuduit

- HaBBIKaMU
ayIMpOBaHUs YCTHOU
VMHOSI3BIYHOMN peun
MapTHEPOB U3 CTPAH
M3y4aeMoro si3bIKa,
BKJIKOYAIOLIEH OCHOBHOM
o0BeM
npodeccroHabHON 1
JIEJIOBOM JICKCHKM;

- HaBBIKAaMU TOBOPEHUS
Ha NHOCTPAHHOM SI3BIKE C
WCIIO0Ib30BaHUEM
npodeccroHaNbHOI 1
JIETIOBOM JIEKCUKH U
(dbpazeosoruu,
MO3BOJISIOIIMMH B
MOJIHOM 00bEME JJOHECTH
MHOOPMAIIHIO IS
WHOCTPaHHBIX
MapTHEPOB;

- HaBBIKAMU MHUCHhMa C
HCIIO0JIb30BAaHUEM
OCHOBHOTO 00beMa
npodeccroHanbHOI 1
JICIIOBOM JICGKCHKH;

- YCTOMYMBBIMU
HaBBIKAMH YCTHOU U
MMMCbMEHHOU
npodecCuoHaTbHON
KOMMYHUKAIMU Ha
WHOCTPAHHBIX SI3bIKAX B
COOTBETCTBUU C
STUKETHBIMU HOPMaMH
OOIIeHMS, TPUHATHIMU
JUTSL TAaHHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX
CUTYAaLHil;

- 00IIMMHU HaBBIKAMH
MEXJIUIHOCTHOTO,
MEK3THUYECKOT O,
MEXKOH(PECCHOHAIBHOTO
MyOJIMYHOTO OOIICHHUS
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- HaBbIKaMU
ayIMpOBaHUsl YCTHOMU
MHOSI3BIYHON peun
MapTHEPOB U3 CTPaH
U3y4aeMoro S3bIKa,
BKJIFOYAKOLIEH -
OOIIMPHBIN 00bEM
Ppa3HOIUIaHOBOM
npohecCuoHaIbHON U
JICIIOBOM JIGKCHUKH;

- HaBBbIKAMU TOBOPEHHUS
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE
C HCIIOJIb30BaHUEM
po(heCCUOHATILHOM U
JIEJIOBOM JIEKCUKH U
(dpaszeosoruu, a Takxke
COOJIOZICHHEM BCEX
CTHJINCTUICCKIX HOPM,
TI03BOJISTFOIIIUMU
MaKCHUMaJIbHO MOJIHO U
TOYHO JIOHECTH
uHbopMaIuo s
WHOCTPAHHBIX
NapTHEPOB;

- HaBBIKAMU TTUChMa C
UCTIONIb30BaHUEM
oOmupHOTrO 0o0BEMa
npodeccuoHaIbHOM
JIEKCUKH U JICJIOBOM
JIEKCUKH U
(dpazeosnoruu,
COOJIOZICHHEM BCEX
CTHJINCTUICCKUX HOPM;
- Pa3BUTHIMH HaBBIKAMHU
YCTHOM Y MUCbMEHHOMN
npodeccuoHanbHOM
KOMMYHHKAITUHU Ha
WHOCTPAHHBIX SI3bIKaX B
COOTBETCTBUH C
STUKETHBIMU HOPMaMH
0O1IeH s, TPUHATHIMHU
TUTSL TAHHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX
CUTYaLH;

- Pa3BUTHIMHU HaBBIKAMH
MMOCTPOCHHUSI TIOTUIHBIX
Y TPAaMOTHBIX YCTHBIX U
MACbMEHHBIX
BBICKA3BIBAHUHN IS
BEJICHUS TIEPErOBOPOB C
3apyOe)KHBIMHU
MapTHEpaMu;

6) yCTOMYHBBIMU
HaBBIKaMU
MEXJINYHOCTHOTO,
MEXITHHYECKOTO,
MeEXKOHbECCHOHAIBEHOT

v

, TIEPEBO/I, CIIOBAPHBIN TUKTAHT

VYceTHOE coobuieHne




3HaTh

OCHOBHBIC (DOPMBI
IIMCBMCHHOTI'O
MIpEeACTaBICHUS
pe3yJIbTaTOB CBOEH
Hay4YHOU JeATEIbHOCTH

pasHbie HOPMBI
MMUCbMCHHOT'O U YCTHOI'O
MpeACTaBICHUS
pe3yJIbTaTOB CBOEH
Hay4YHOU JeATEIbHOCTH

Bce (popMBbI
IIICBMEHHOI0 U
YCTHOTO
IIPEICTaBICHUS
Pe3yJIbTaTOB CBOEH
Hay4HOU
JeSITeNIbHOCTH;
METO/1bl HAYYHOT'O
UCCIICJIOBAHUS

VYcrHOE coo0IIIeHHE,

v

MIEPEBO/I, CJIOBAPHBIH

[1IK-41

YmMmers

MIPEACTABIIATh B YCTHOU
(dbopMe pe3yabTaThl
HAaY4YHOH JEATEIbHOCTH

IIPEACTABIIATh B YCTHOU
U IMCbMEHHOH (opme
pe3yJIbTaThl HAYYHOU
JEATEIIBHOCTH

MIPEACTABIIATh B YCTHOU
U IUCbMEHHOH opMme
pe3yJIbTaThl HAYYHOU
JeSATEIbHOCTH,
UCIIOJNIB3YsI IIPA 3TOM
pa3uyHbIe BUbI
YCTHBIX Y IIMCBMEHHBIX
paboT; aHaTU3UPOBATh
aIbTEPHATUBHBIC
BAapUAHThI pELICHUS
HCCIIEI0BATEIBCKUX
3a/1a4 U OLICHUBATh

3¢ (HEeKTHBHOCTH
peann3anuu TUX
BApUAHTOB.

v

, TIEPEBO/I, CIIOBAPHBIH

YcrHOE cooluieHue

JIUKTAHT

Bruaners

HaBBIKaAMH
MPECTABICHUS
pe3yJIbTaTOB HAYYHOM
JEATEIIbHOCTH B YCTHOM

dhopme

HaBBIKAMH
MpeACTaBICHUS
pe3yJIbTaTOB HAYYHOM
JEeSATEIbHOCTH B YCTHOM
Y TUCbMEHHOU (popmax

HaBBIKAMH
NIPEICTABICHUS
pe3yJIbTaTOB HAYYHOM
JeSATEIbHOCTH B YCTHOM
Y MMUCbMEHHOU (popmax,
UCIIOJIb3YsI pa3JIMUHbIE
COBPEMEHHBIE
TEXHOJIOTUH

VceTHOE coo0IIeHue,

MEPEBO/I,

2.2. Kpumepuu u wiKkaapl OYEHUGAHUA pe3YIbMAmoe 00y4eHus npu npoeeoeHuu
meKyue2o KOHmpOJia yCneeaemocmu
Texymuit KOHTpPONb TMpeNHa3HaueH ISl TMPOBEPKH XOJa M KadecTBa (OPMHUPOBAHUS
KOMIETEHIIUH, CTUMYIHPOBaHUS yueOHON paboThl 00y4aeMbIX U COBEPILIEHCTBOBAHUS METOAUKHU
OCBOEHHUs HOBBIX 3HaHui. OH oOecredywBaeTcs MPOBEICHHUEM CEMUHAPOB, OIEHUBAHUEM
KOHTPOJIbHBIX SaﬂaHHﬁ, HpOBepKOﬁ KOHCIICKTOB J'ICKI_[I/II\/'I, BBITIOJITHCHUEM HWHIAWBUAYAJIIBHBIX U
TBOPUYECKUX 3aJlaHUH, TEPUOJTUUECKUM OIIPOCOM OOyJaromuxcs Ha 3aHATHsIX. KOHTponupyembie
paznensl (TEMbI) TUCIUATIMHBI, KOMIIETEHIIUU U OIICHOYHBIE CPEICTBA MIPEICTABIICHBI B TAOJIHIIE.

Ko
KouTtponupyemslie pa3aensl (TEMBbI) KOHT 0111/121 eMOH Hamvenoane
Ne pOTHPY P H* POTHDY OLICHOYHOI'O
JUCIUTUTAHBI KOMIIETEHIINH o
/1 cpenacTsa
(wm ee yacTm)
6 cemectp (5 cemectp —3a0uHas hopma)
1 Customs Areas OK-9, YcTHOE BLICKA3BIBAHUE
OIIK-2 (coobmienue)
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I1K-41

CioBapHbI TUKTAHT

Translation Practice IepeBon
Passenger Control. Pre-flight Formalities yerHoe
at the Airport OK-9, BBICKa3bIBaHUE
OIIK-2 (coobienue)
Translation Practice TK-41
IlepeBon
The Procedure For Individuals to Move YcTHOE BBICKa3bIBaHUE
Goods Across the Customs Border of the OK-9, (coobmeHue)
Customs Union OIlIK-2 CoBapHbIi TUKTaHT
. : IK-41
Translation Practice
ITepeBon
The System of Red and Green Channels. OK-9
Effective Passenger and Baggage Control ’ ¥/ CTHOE BEICKA3bIBAHHE
OIIK-2 (coobmenue)
Translation Practice TK-41 Hepeson

7 cemectp (6 cemecTp — 3a04uHas popma)

CrioBapHbIi TUKTAHT

Smuggling OK-9, VCTHOE BBICKAa3bIBAHHE
OIIK-2 (coobuieHue)
i i [1K-41
Translation Practice Tepeson
YctHoe  cooOrieHne
Customs Payments. Customs Clearance of OK-9 B
Cargo ' (BBICKa3bIBAHUE)
OIIK-2 CrnoBapHBbIi TUKTAHT
: . [1K-41
Translation Practice Iepeson
YctHOE  cooOieHue
The TIR Convention OK-9, (BBICKA3bIBAHHUE)
OIIK-2 CnoBapHbIi TUKTAHT
i i [1K-41 ITepeBo
Translation Practice PEBOA
CrioBapHbIi TUKTAHT
YcrHoe  cooOmieHue/
World Customs Organization OK-9, BhiCTyIUICHHE c
OIIK-2 npe3eHTanuen
i . [1K-41
Translation Practice Ilepeson
Kpumepuu u wikana oyenuganus ycmnozo omeema
Hapamemput «5» «» «3I» «2»
oueHusanus
Opzanuzayusn BrickaspiBanue Bricka3piBaHue BrickaspiBanue | OTCyTCTBYET
6bICKA3bI6AHUA | JIOTUYHO, YETKO | JOTHYHO; B OCHOBHOM | JIOTHKa B
CTPYKTYpUpOBaHO | 3(HEeKTHUBHO JIOTUYHO; €CTh | OpraHu3aluu
; 3 PEKTUBHO | UCTIONB3YIOTCS OTJIeTIbHBIE ueH; cJioBa
UCTIOJB3YIOTCS cpexacTsa HapylieHusT B | CBSI3KH HE
CpeacTBa JIOTUYECKOM OpraHu3aIu UCIIOJIB3YIOTCS
JIOTUYECKON CBSA3U (croBa- | unen; UMEITCS | WU
CBSI3U (croBa- | CBSI3KM, BBOJHBIE | OTJEJIbHbBIE UCIIOJIBb3YIOTCS
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CBSI3KH, BBOJHBIE | KOHCTPYKIIMH) HEJ0CTaTKU HEBEPHO
KOHCTPYKLUH), npu
CTHJIEBOE UCIIOJIb30BaHUU
odopmiieHHE CpencTB
peud  BbIOpaHO JIOTHYECKON
BEPHO CBSI3H.
(cobmromaeTcs
aKaJeMUYECKUI
TOH)
Jlekcuueckoe CrnoBapubiii 3anac | CroBapHslii 3anac | CiioBapHBIit CrnoBapHbIit
ohopmnenue MOJIHOCTBIO aJIeKBaTeH 3amac 3arac HE
peuu aJIcKBaTeH 3aJlaHHOW  TeMe, | OTPAaHUYCH; JOCTATOYCH  JUIS
3aJJaHHOW  TeMme, | JeKCUYECKH IPUCYTCTBYIOT | Oecelbl o
JIEKCHYECKU pa3HooOpaseH. HETOYHOCTH 3aJIaHHOM
pa3HooOpaseH. Tounslii moabop | mpu TEeMaTHKeE.
Tounblii MOAOOp | JTEKCEM, WCIIOJIb30BaHUKM | MHOTOYMCIIEHHBI
JIEKCEM, (hpazoBbIX (hpazoBbIX e omubku B
b pa3oBbIX € IMHHII U | TJIaroJioB u | mogdope
eMHHII U | UANOMATHYECKUX | YCTONYMBBIX JIEKCUYECKUX
UMOMATHYCCKUX | BBIPKCHUH. CJIIOBOCOYCTAHH | CAMHHII
BBIPAKCHHIH. Hcnons3oBano . 3aTpyaHSET
Hcnons30BaHbl OOJIBIIIMHCTBO MIOHMMAaHHE.
BCE JIEKCUYECKHUE | JTEKCUYECKHX AKTHBHBIN
€ IMHHIIBI € IMHHII BOKaOyJIsip HE
AKTUBHOTO aKTUBHOTO UCTIONB3YETCH,
BOKaOyIsipa BOKaOysipa 60
UCTIONB3YeTCS
HEBEPHO
I'pammamuueck | I'pammarnyeckue | I'pammatnueckue | I'pammarnyeck | I'pammarudeckue
oe oghopmnenue | n " ne u|u
peuu CTHWJIUCTUYECKHE | CTHIMCTUYECKUE | CTUIIMCTHYECKU | CTUIUCTHYECKUE
OIITNOKH OIIMOKH e OIINOKH | OIIMOKH
OTCYTCTBYIOT. HEMHOTOUHUCJICHH | MPUCYTCTBYIOT, | MHOTOYHCIICHHBI
Hcnoms3yer Bl " HE | HEKOTOpPBhIE W3 | U MPEIATCTBYIOT
CJIOKHBIE MPEMSITCTBYIOT HUX MOHUMAaHUIO.
rpaMMaTHYECKUE | IIOHUMaHHUIO. MPETSTCTBYIOT
CTPYKTYpHI. BosmoxHO HE | MOHUMAaHHUIO.
Oonee 1-2 | Bo3aMOXXHO He
HErpyObIX 6onee 3-4
o1nO0K HerpyObIX
OIMO0K
beznocms peuu, | I'ooput Oerno. | ['oBoputr  Oerno, | ['oBopur Germo, | ['oBopur c
npousnowienue | VIHTOHaIMsA 0e3 JUIMHHBIX | 0€3  JIMHHBIX | ITUHHBIMU
COOTBETCTBYET nay3. MHTOHaIus | mays. nay3am, d9acTo
EeH COOTBETCTBYET WNuTonanus UIIeT
BBICKa3bIBaHUS. (&) 04 COOTBETCTBYET | MOJIXOJISAIITHE
[TpousHOCUTENBH | BBHICKA3bIBAHUSI. 1enu cJioBa u/uim
3(S omn6Oku | [Ipou3HOCUTENbH | BBICKA3bIBaHUS. | MHOTOUYHCIICHHBI
OTCYTCTBYIOT 13(S omnOku | [Tpou3HOCHMBI | IPOU3HOCUTENBH
MPaKTHYECKH e OIMOKH | BIE OINOKH,
OTCYTCTBYIOT HE3HAYUTENIbH | 3aTPYIHSIONINE
bl u HE | IOHUMaHHue.
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MPENSTCTBYIOT
IMOHUMAHHUIO.

Kpumepuu oyenusanusa ycmmnozo cooouienus no meme

HopmatuBHbie TpeOoBaHUA: 00bEM BBICKA3bIBAHMS: HE MeHee 25 dpas.

«Omauunon:

- MIOJIHO€ PACKPBITHE TEMBI;

- Oorarthblil ICKCUYCCKHI 3a1ac;

- MpaBWIbHOE JICKCHYECKOE, TpaMMarhueckoe W  (oHeTndeckoe 0dOpMIICHHE
BBICKA3bIBAHHS;

- €CTECTBEHHBIN TEMIT p€YH, OTCYTCTBUE 3aMETHBIX Iay3;

- HaJIMYHE BBIBOJIOB, 3aKIIOUCHHSI.

«Xopowion:

- TEMa PacKpbITa JOCTATOYHO MOJIHO;

- TOCTaTOYHBIN JEKCHUYSCKHI 3aIac;

- He3HAYUTEIIPHOE KOJMYECTBO TPAMMATHUCCKHX, IEKCUYSCKUX U (DOHETHUECKUX OIIMHNOOK;

- €CTECTBEHHBIN TEMII p€YH C HE3HAYUTEIbHBIMU [1ay3aMH U IIOBTOPAMHU;

- CMBICJIOBAs 3aBEPUICHHOCTD U JIOTUYHOCTh BBICKA3bIBaHUS HECKOJIBKO HAPYIIEHBI;

- HaJIMYKE BBIBOJIOB U 3aKJIFOUCHUS.

«Yooenemeopumenvnoy:

- TeMa PacKpbITa YaCTUYHO;

- 3aI1aC JIEKCHKH HEJOCTATOYHBIN;

- YMEpEeHHOE KOJTUYECTBO OLIMOOK B TPAMMATHKE U JIEKCHKE;

- TEMIT PEYH 3aMEJICHHBIN C YaCThIMU Nay3aMH U ITOBTOPAMU;

- CMBICJIOBAs 3aBEPIIEHHOCTH U JIOTUYHOCTDH BBICKA3bIBAHUS 3HAUUTENIbHO HAPYIIECHBI;

- BBIBOJbI U 3aKJIFOYEHHE OTCYTCTBYIOT.

«Heyooenemeopumenvhoy:

- TEMa HE PaCKpbITA;

- OeHbIN JIEKCHYECKHH 3aI1ac;

- 0OJIBIIIOE KOJTMYECTBO IPAMMATHYECKUX, JICKCHIECKUX B (POHETHUECKUX OITHOOK;

- MEJIJICHHBIN TeMI peyu, JJIUTEIbHBIC MAY3bI;

- CMBICJIOBAsl HE3aBEPILICHHOCTh BBICKA3bIBAHUS,

- OTCYTCTBHE JIOTUKU B BbICKa3bIBaHUU;

- OTCYTCTBHUE BBIBOJIOB U 3aKJIIOUEHUS;

- YTEHHUE TEKCTa, HAITMCAHHOTO BO BPEMS TOATOTOBKU K YCTHOMY OTBETY.

Kpumepuu oyenusanua cnoseapnozo ouxmanma
95-100% npaBUIBHBIX OTBETOB - «OMJIUYHO»
75-94% npaBUIBHBIX OTBETOB - «XOPOULO)
60-74% npaBUIIbHBIX OTBETOB - «Y008/1€MEOPUMETbHOY
Menee 60% mpaBUIIBHBIX OTBETOB - «HEY008/1eME0PUMEIbHO)

[Tokaszarenu omeHWBAOTCS 10 4-0aJIbHOW IIKajie, OaJUIbl CYMMHPVIOTCS, BBIBOJIUTCS
CpenHui 6a.

Kpumepuu oyenueanus nepesooa

«OTIH4YHO»:

NEPEeBOJl BBIMOJIHEH C MOA00POM OSKBUBAJIEHTHOM JIGKCHKM M B COOTBETCTBHU C
rpaMMaTH4eCKUMH, JIEKCUKO-CUHTaKCUUECKUMH HOPMaMH s13bIKa

«Xopouo»:
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NEpCBOJ, BBIIIOJIHCH C HOI[60pOM SKBHUBaJICHTHOM JICKCUKH, B COOTBCTCTBUHU C
T'paMMaTH4YC€CKUMHU, JICKCUKO-CMHTAKCHYCCKHMMHU HOpMaMHM 3bIKa, HO IIpH 3TOM HMECIOTCA
HC3HAYUTCIIbHBIC IMOIPCIIHOCTH

«YIIOBJIBTBOPI/ITCJILHO»:

nepcaaHo 06mee COACpIKAaHUEC TCKCTA CO 3HAYUTCIBbHBIMHU  OTKJIOHCHUSAMU OT

T'paMMaTHYCCKUX, JICKCUKO-CUHTAKCUYCCKHUX HOPM A3bIKa

«He YAOBJIETBOPUTECJIBHO»:

B IEPEBOJAC COIACPIKUTCA OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO OIIMOOK pa3Horo I1iaHa, COACPIKAHUC
TCKCTAa HC COOTBCTCTBYCT NCPCBOAY, I'IaBHAA HMACA TCKCTAa HC ONPCACIICHA WM HCPEBOJ HE
BBITIOJIHEH

Kpumepuu oyenueanusa npezenmayuil

Kpurepun ‘ Ouenka

1. IEJIb 1 CTPYKTVYPA TTPESEHTAIIMN

Llenb fOCTUTHYTA MTOJIHOCTHIO

[lenb 1ocTUrHYTA C HEKOTOPHIMU OIOBOPKaMH

Ilenp mocTurHyTa B OOIIMX YepTax

Llenb HEe JOCTUTHYTA, IPE3EHTALUS HOCUT ()parMeHTapHbIH
Xapakrep

N Wb ol

Hannune Bcex CTpyKTYpHBIX 2JIEMEHTOB IIPE3EHTALMH, UX 5/ 4
BBIJICJIEHUE B PEUU
OTtcyTcTBUE KaX/10T0 3J1eMeHTa (8) Wil OTCYTCTBUE BbIIEICHHE 3/2
B PEYM IEMEHTA IPE3CHTAIH

Pacnipenenenue BpeMeHu MeX1y 00513aTEIbHBIMU 3JIEMEHTaMU 5)
IIPE3EHTALMA PABHOMEPHO U COOTBETCTBYET UX 3HAUMMOCTHU
Heonpasnannoe Bbiienenue 1 wim 2 371€MEHTOB PE3EHTALNN
HeonpasnanHoe 1iessiMu Ipe3eHTalMK paclpeesIeHue BpEMEHN
MEXy dJIEMEHTaMH MPE3EeHTaI[UN

UpesmepHas 10 NPOAOHKATEIBHOCTH I CIIMIIKOM KOPOTKast 2
IIpE3EHTAlNsI; 3aTPaThl BDEMEHH Ha JIEMEHTHI HE ONpaBJaHbl

w b

2. PEHEBOE O®OPMJIEHME ITPESEHTAIINN

Peub rpamoTHas1, TOrHYeCKy BBICTPOCHHAs. BBICOKMI TeMIT 5)
peun. Peub pazbopuuBas. S3bIK BEICTYIJICHUS U CIAiI0B B
1IEJIOM HE UMEET KOMMYHUKATUBHBIX OIIMOOK, a TaK¥Ke TPyObIX
rpaMMaTHYeCKHX, IEKCHYECKUX U TPOYUX OIIHOOK.

Peun B 1enom rpamMoTHasi, HET TpyObIX HApYIIEHUN JTOTHKH. 4
Peun B 1iennom pazdopunBas. ViMeroTcs He3HAUUTENIbHbIE
OILINOKH.

B peun npucyTcTByIOT 3aMeTHbIe oMOKH. EcTh oTAenbHbIE
KOMMYHHUKATHBHbIE OLIMOKHU, KOTOPHIE CUJILHO HE HApyILaloT 3
JIOTUKY U3JI0KECHUS
B peun npucyTcTBYI0OT KOMMYHUKATHUBHBIE OIIMOKU, KOTOPbIE 2
MPENATCTBYIOT TIOHUMAHUIO JIOTUKHU U3JI0KeHMs. Peub
Hepa3bopuuBas

3. ITIOAT'OTOBJIEHHA PEYb

OO6yuatomuiics cBOOOIHO U3JIaraeT J0KJajl, MPaKTHIeCKU 06e3 Omopbl 5
Ha TEKCT, B3aUMO/JICUCTBYET C ayAUTOPUEH, OJIEPKUBAsS
3PUTEIIBHBIN KOHTAKT. fI3bIK T€1a COOTBETCTBYET
KOMMYHHKaTHUBHOH CUTYaIlH

OO0yuatomuiics cBOOOIHO U3JIAraeT CBOM JJOKJIaA, HO OMOpa Ha TEKCT 4
n30bITOYHAs. SI3BIK TeJa MoKa3bIBaeT MPOOJIEMbI B
YCTAHOBJICHHH KOHTAKTa C ayIUTOPHEN. 3pUTEIbHBIA KOHTAKT
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HE MOJICPKUBACTCS Ha MPOTSHKEHUH BCETO BBICTYTUICHUS.
OOyuarouuiicss TOCTOSTHHO MPHOETAET K TEKCTY. 3PUTEIbHBIN KOHTAKT
yCTaHaBJIMBaeTcs nepuoandecku. [Ipu u3noxxennu noxnana
BO3HHUKAIOT HEYMECTHBIE MaY3Hl.

OOyuaronuiicsi IPaKTHYECKU HE OTPHIBACTCS OT TEKCTA. 3PUTEILHOTO
KOHTAKTa HEeT WIN YCTaHABIMBAETCS KpaTKOBpeMeHHO. CTyAeHT

HE BJIaJeeT MM IUIOXO BIIAJEeT TEKCTOM JOKIaja.

4. CJIAMJIBI

B TekcTe cnaiiioB HeT omMOOK UM OHM HECYIICCTBEHHBI.
Craii1bl IO COACPIKAHUIO COOTBETCTBYIOT BBICTYILICHUIO.
OdopmieHue citaiiIoB HEe HApPYIIAET BUICOIKOJIOTHIO.

B TekcTe cnaiioB ecTh OTAEabHBIC OIIHOKH. B 11e110M caaiigb
OoJiee-MeHee COOTBETCTBYIOT BBICTYILIEHHO. OdopMiieHne
CJIaliI0B HE UMEET IPyObIX HAPYILIEHUH.

B Tekcre cnaiinoB uMmeroTcs rpyobie ommnoku. Cnaiasl mo
COJIePKaHUsI MAJIO COOTBETCTBYIOT BEICTYIUICHHIO. OdopmiieHne
CJIAiI0B MEIIAET BOCIPHUATHIO

4 v

5. OTBETbI HA BOITPOCBHI

CryneHT cBOOOAHO NOAACPKUBACT TUANOT/ TOJHUIIOT, TPAMOTHO
CTPOUT OTBET Ha BOIPOC. Peub BeXKIIMBAst, HE COJNCPIKUT
OIIHOOK.

CTyneHT cTapaeTcsi OTBETUTH Ha BOIIPOC, HO JIENIaeT HEKOTOPHIE
OLIMOKH B PEUYH; OTBET HA BOIPOC UMEET HEKOTOPHIC JIOTHUECKHUE
HapPYIICHUS.

OTBeT Ha BOMPOC UMEET CYIIECTBEHHBIE OMUOKH, JTOTHKA
BBICTPOCHA ¢ HapymieHussMA. OTBET 3BYYHUT HE JIOCTATOTHO
BEJIHBO.

OOyuaromuiics ¢ TpyI0M MOIepKUBAeT aquaior. He monnmaer uinu He
cpa3y MOHMMAeT 3aJaHHbINA Bonpoc. OTBEUYaeT He MO CYIIECTBY.
JHenaer rpyObie ommOKH B peym.

2.3. Kpumepuu u wKanvl OUEHUGAHUA pe3YyTbMAMoOE 00yueHus npu npoeedeHuu

RPOMENCYMOUNOIl ammecmayuu

HpOMG)KyTO‘IHaSI arrecrauusa Mnpe€aHasHadeHa AJid OMPCACIICHHA YPOBHSA OCBOCHUA BCETO
o0Bema yqe6H0171 JAUCIMITIIMHBI. I[J'I}I OLICHUBAHUA PC3YJIbTATOB O6y‘ICHI/I${ npu NpoOBCACHUUN

MIPOMEKYTOUHOM aTTeCTallK UCIIOJIb3YyeTCs 2-0allibHas IIKaja.

1. Ilpomeswcymounas ammecmayusi npeoHazHayeHa Oas onpeoeseHusi YPOSHs OCBOeHUs
6ce2o obvema yuedOHol OUCYunIuHsl. /s OyeHueanus pe3yiomamos o0yueHus npu npogedeHuU

l’lpOMe.?icyl’HOIlHOIZ ammecmayuu  UCNOJIb3Yemcs aeyX6a.7lJleClﬂ wkana.: «3a4meHo)», «He
3A4meHo)

I(pumepuu OUCHUBAHUA oﬁyualomezoc;l Ha 3aueme

3a0anue OUECHKA Kpumepuu oyeHusanusl

nepeeod «3a4meHo» nepe@od BblNOJIHEH C 1’10060]?0/14 IKBUBAJICHMHOL IEKCUKU U 8

CUHMAKCUYECKUMU HOPMAMU A3blKA

coomeemcmeuu ¢ cpammamudecKumu, 1eKCUKo-

HE3HAYUMENbHblIE NOCPEULHOCNTU

nepeeod BblNOJIHEH C 1’10060]70/1/1 IKBUBAJICHMHOUL JIeKCUKU, 6
coomeemcemeuu ¢ cpammamudecKumu, 1eKCUKo-
CUHMAKCUYECKUMU HOPMAMU AA3blKA, HO NPU IMOM UMEOMCA
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nepe()ano 06%;66 codep:)fcanue meKkcema Cco 3HadumenbHbiMuU
OMKIJIOHEHUAMU OM cpAMMAMUYECKUX, TEKCUKO-CUHMAKCUYECKUX
HODM A3blKA

«HE 6 nepe@ode coc)epofcumc,q OoIbULOE KOIUYECMBO OUUOOK PAa3Hoco
3a4meHo» niaHa, codepofcaHue mexKkcma He coomeemcemeyent nepeeody,
2/1A6HAsL uOest MeKCma He 07’lp€0€]l€HCl uiau I’l@p@GOO Heé 6blNOJIHEH

ycmuoe «3aumenoy | 0bvem vickazvieanus coomeememayem mpevosanusam (15-20
8bICKA3bIBAHUE npeonodicenuil). I’ ogopsawuii nonumaem u a0ekeamuo omeedaem

HA 60npocovl oe3 cpamMmamudecKux, 1eKCu4ecKux,
CUHMAKCUYECKUX U quHemMI{QCKI/DC ouuboK

00beM 8bICKA3bIBAHUSA coomeemcmeyem mp€60661HuﬂM, HO
ecmpedaromc 2-4 epammamuuvecKue, d)OH@WZM‘l@CKMe uiau
aexcuyecKue oumuoKu

UMErOMCcs 3HAYUmesbHble HeOOCMAamKU no COOépZ)deHZHO,
npucymcmeyrom owudbKU PAa3HO20 niana

«He omeem He s16/I5emcsl 102U4eCKU 3aKOHYEHHbIM U 0O0CHOBAHHBIM,
3aumenoy | Haauuue 6OIbLUO20 YUCIA OUUDOK PAZHO20 NIAHA
8bICKA3bIBAHUE Npedcmasisem cobol beccucmemHvle C8e0eHUs,
HAuyue 02POMHO20 YUCLA OWUOOK PA3HO20 NAAHA

3. TumoBbIe KOHTPOJIbHBIE 32JaHUSA WJIH HHbIE MAaTePHAIbI, HEOOXOAUMBIE I
OLIEHKH 3HAHWIii, YMEHHIi, HABBHIKOB U (HJIM) ONBITA JeATEILHOCTH, XapaKTePH3yHIIHX
Tansl  (OPMHUPOBAHHS KOMIETEHIHI B mMpomecce OCBOEHHS 00pa3oBaTebHOI
NpOrpamMmblI

3.1. Ouenounvie cpeocmea mexKyuye2o KOHMPOJia YCneeaemMocmu

B oannom pa3dejze npe()cmaeﬂﬂ}omc,q munoevlie KOHmMpOJibHble 3610611-!1/!}1, KOHmMpOJibHblE

pabomul, mecmoi, MUNOBbie KOHMPOIbHbIE 3A0AHUs O BbLINOIHEHUS PA3ZHOYPOBHESbIX 3a0ay,
MeKCmbl CUMYAYUOHHBIX 3a0ad, Kellc-3a0aqll, 8apuanmvl 3a0anHull OJis NpoBeoeHUs. KpPYy2lo2o
cmoza, 60Npocul OJi OUCKYCCUll, membl pehepamos, nepeyeHb 00KIa008 U Op., 8 COOMBEMCmMEUU
¢ onpedeneHHbIMU OYEeHOYHBIMU CPeOCMBAMU.

TeMbl 17151 YCTHOTO cO00IIeHUs (BbICKA3bIBAHMS) / BLICTYIJIEHHS C MIpe3eHTanuei

1. Customs Areas

- Are all the Customs areas equally important?

- Which customs area would you like to be involved in? Why?

- Will the functions of the Customs be the same in 50 years time?

2. Passenger Control. Pre-flight Formalities at the Airport

3. The Procedure For Individuals to Move Goods Across the Customs Border of the Customs
Union

What goods can individuals carry across the customs border of the Russian Federation?
How do Customs authorities determine the purpose of the goods?

Can any goods be imported by the individuals exempt from duty?

In what case must an individual pay the unified rate of duties?

How much is a unified rate of customs duties?

In what case is an aggregate customs payment levied?

What do customs duties on transport means depend on?

Are cultural valuables liable to duty?
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What are the regulations in respect of international postal items?
Avre there any restrictions in respect of certain categories of goods?
What goods are prohibited entry by law?

4. The System of Red and Green Channels.
Effective Passenger and Baggage Control

5. Smuggling

6. Customs Payments. Customs Clearance of Cargo
7. The TIR Convention

8. World Customs Organisation

JlekcuuyecKkye eTHHULBI AJIs NMpoBE€ACHUSA CJTOBAPHOI0 JUKTAHTA 110 U3YYECHHBIM TEMaM

Customs Areas
OILICHMBATh, HAYNCIIATE, OIICHKA, HAYMCIICHUE
OTBETCTBECHHOCTh; 00SI3aHHOCTh
WHBECTUPOBATH; HUHBECTHUIIUS
KJIaccu(uKanus TOBapoB
OCHOBaHHE
["apMoHu3upoBaHHas cUcTeMa KiIacCU(UKAIMK TOBAPOB
MpeaoTBpaliaTh MOTepU
napTHsi ToBapa
KOMMepUecKuii cyeT-(haktypa
cepTudUKaT KayecTBa
cepTudUKaT MPOUCXOKICHHUS
ompeJieJIeHue CTOMMOCTH TOBapa
3aHMKEHUE CTOUMOCTHU
COKPBITh; COKPBITHE
YCTPOMCTBO
BBITTYCKATh TOBAP MOCJIE TAMOKEHHOT'O KOHTPOJISI U 0DOPMIICHHS
MOBPEXAaTh, HAHOCUTH YIIEPO; OBPEXKACHUE, YIIEPO
3aIpellaTh; 3apeIeHHbIN
o0pa3 aeiicTBus (j1at.)
3/1. U30IIPEHHBIN
HapylaTh, HAPYLIUTETb
MOIICHHUYECTBO B TOPTOBJIE
OTMBIBAaHHE JCHET
BHYTPHBEJOMCTBEHHAsI KOPPYIIIUS
HapyIIeHHUEe IpaBa COOCTBEHHOCTH HA TOBAPHBIN 3HAK
MpaBo Ha HHTEIUIEKTYATbHYI0 COOCTBEHHOCTD
CIIOKHBIM XMUMHUYECKHUM COCTaB
The Procedure For Individuals to Move Goods Across the Customs Border of the Customs
Union
TaMoxeHHEBII KOOEKC
TaMOXEHHBIN Opran
MOJIOXKEHHUE, CTaThs (JIOTOBOpa, KOJIEKCA)
duznueckoe JIULIO0
COTIPOBOXIAEMBIN/HECOTTPOBOK 1aEMBIH
JIMYHBIN
CEMEUMHBIN
JOMAaIIHUI
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HY KB
HaMepeBaThCs, MPEIoiaraTh

1eJIb, Ha3HAYEHUE

npeHa3HauYeHUe

KOMMEPYECKUI

OTIpeeNsATh, yCTaHABIUBATD

3/1. XapaKkTep

KOJIMYECTBO

4acToTa

CTOUMOCTbH / TAMO>KEHHAasl CTOUMOCTh

KYJIbTYPHBIE [ICHHOCTH

001muii Bec

OBITH OCBOOOKICHHBIb (OT HAJIOTOB, MOIINH); OCBOOOXKICHUE
CTaBKa / eIMHas CTaBKa

MPUMCHSITh

COBOKYITHBIM TAMOYKEHHBIHN IUIATEXK

B3UMATh

CTaBKa TAMOYKEHHOM MOIIITMHBI

TPAHCIIOPTHOE CPEICTBO

MIPOU3BOIUTH / IPOU3BOJICTBO

00beM JBUTATES

MPEIOCTABIIATh

MOABEPTaThCS; MPOXOIUTH MPOLIEAYPY

npeycMaTpuBaTh

3aKOHO/IATENIbCTBO

MEXIYHApOHbIE TIOYTOBBIE OTIPABICHUS

MoJIy4yaTesib aHT. OTIPABUTEIb

yCTaHaBIMBAaTh, BBOJIUTH

OT/IENIbHBIE KaTerOPUU TOBAPOB

MIPOBO3UTH Yepe3 IPaHuILy

OTPaHWYUBATH / OTPAaHUYCHHUE, JIUMHT

opykre U O0enpHUIiacel

HApKOTHUYECKUE CPEICTBA

MICUXOTPOIHBIE BEIIECTBA

MKpa I[IEHHbIX TOpoJ pbI0 (4u€pHas UKpa)

Smuggling

MOTOK KOHTpaOaH[bl; HE3aKOHHBIM BBO3/BBIBO3; yIUIaTa TMONUIMH W HAJOTOB; XpPaHCHHE H
Npojaka; TaMOKEHHBIE IPABOHAPYIIEHUS; MECTO  COKpBITHS;  WHTEIJIEKTyajabHas
COOCTBEHHOCTh;  TPYAHOJOCTYITHBIE  MECTa, METOAbl OOHApYXCHHUS  KOHTpaOaHIbI;
BBICOKOTEXHOJIOTHYHOE 00OpYJIOBaHHE; COOAKH, OOyUeHHbIE HAaXOAWTh HAPKOTHKH; IITpad;
denepanbHasi COOCTBEHHOCTh; CMEpPTHAs Ka3Hb

Customs Payments

TrOCYIapCTBEHHBIN T0XO]1

TaMOKEHHBIN COI03

MOJTYIUTh, TOOUTHCS

MOBBIIIATH

cTaBKa Tapuda

(ducKanbHBIN TapUD

OTEYECTBEHHOE IIPOU3BOJICTBO

WHOCTpPaHHBIC KOHKYPEHTBI

JI0X0]1

crenupuIecKue MOMUTHHBI
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a/IBaJIOPHBIE MOIUTHHBI
B3MMAaTh
HaJlaraTh
KOJINYECTBO
HAYUCIIATh
a/IBaJIOPHBIN, COOTBETCTBYIOLIUI CTOMMOCTH
OTKPBITBIN PBIHOK
IIepeBO3Ka, CTOMMOCTb IEPEBO3KU
CTpaxoBKa
KOMMCCUS
yIaKOBKa
JpyTue pacxo/ibl
KOCBEHHBINM HAJIOT
aKIU3, aKIU3HBIN
HJIC, nanor Ha 100aBIEHHYIO CTOUMOCTh
31. KOHKYPEHTBI
31I. Pacxojsl
JIOCTaBJIATH / IOCTAaBKa
norpediaeHue
The TIR Convention
NEPEeBO3UTH / TIEPEBO3KA
ylnpouiarb, 00yieryaThb
3aIep)KUBaTh / 3aJepiKKa
KOHBEHLIUSA
BCTYITUTH B CHITY
3aMEHUTb
BHEIITHEE COCTOSTHHE
TpeboBaTh / TpeboBaHHE
OTJIeNIeHHE, TIOMEIIEHUE, OTCEK
3]1. U3BJIEKaTh, IEpEeMeEIaTh, yaliTh
31I. TTOMENIaTh, BKJIAbIBATh
OTeyaThIBaTh / OTIEYaTaHHBIN / TIeUaTh, miomMoba
CpbIBaTh Neyath / om0y
rapaHTUPOBATh / TapaHTHs
o0ecnieunBaTh
HallMOHAJIbHAs TapaHTHIHHAS acCOLUAIHs
KOMITaHUSI-TIEPEBO3UNK
NpU3HaBaTh / MpU3HAHUE
NPUHUMATH MEPBI
nepemMenaTh, NepeBOIUTh
CTOPOHA, 3aKJIIOYHBIIAS IOTOBOP
MOJIOKEHHE
MYJIBTH-MOJAJIbHBIN
COBpPEMEHHBIE TEXHOJIOTHU
SKOHOMUWYHBIN
rpaHuIa

World Customs Organisation
OCHOBBIBATh

Bcemupnas TamoKeHHAast OpraHu3anus
BcemupHas ToproBasi opraHu3anus
CoBeT TaMOKEHHOI'O COTPYIHUYECTBA
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pPOCT 4JIEHCTBA
mTab-KBapTUpa
MOBBIIIATH / TIOBBIMICHUE
s dextuHas / 3PHEKTUBHOCTH
BBITIOJIHUTD
COJICHCTBOBATD, MMOOLIPSTH / COIEUCTBUE, MOOIIPEHHE
YKPEIUISTh
copBaTh
HE3aKOHHBIM  CHH. HE3aKOHHBIN
OopOoThCS
3]1. HAPYIIUTh / HApYIICHHUE, IPECTYIIICHUE
MPAKTUKOBATh, IPUMEHSITh / IPAKTHKA
o0ciy>)xuBaTh / 0OCITy’)KHUBaHHE
COTJIaCOBBIBATH
["apMoHM3UpOBaHHAS CHCTEMa OMMCAHMS M KOAUPOBAHUS TOBAPOB
MEXIPABUTEIHCTBEHHAS] OPraHU3aLUs
COCPEIOTOYUTHCA Ha TaMOKEHHBIX BOMPOCAX
yIpOIIEeHHE
MOBBIIICHHUE, PACIIUPEHUE, YBEIUYCHHE
OpOCHUTD BBI3OB / BBI30OB
OKpYyXaroIas cpesa
aJanTUPOBAThCA K
MEHSIOLIUECS 00CTOSATENbCTBA
00CTOSITENECTBO
Yunpaxnenus, TeKCTbl NpodeccuoHabHoi HanpaBJeHHocTH HA [IEPEBO/]
Customs Areas (MoayJib 1)

Translate the sentences into English.
1. CoTpyiHUKM TaMOKHHU TOJIBKO YTO JIOCMOTpEIN Oarax 3TOro naccaxupa.

2. OnHM 3aKOHYMIH ODOPMIISITH TOKYMEHTHI Ha Tpy3 K 14.00.

3. Ecnu nokymeHTHl OyayT 3aroJIHEHbl MPaBUIbHO, COTPYAHUK TaMOKHU HOJMMIIET UX U
IIOCTABUT JaTy.

4. OOBIYHO COTPYJHHUKH 3TOTO TAMOXXEHHOT'O MTOCTa paboTar0T MOCMEHHO.

5. Iloka kuHOJIOT ¢ cO0aKol MPOBEPSIN ABTOMOOWIIb, TAMOKEHHHUK 331aBajl BOIIPOCH! BOJUTEIIIO.
6. Kak gonro Bbl paboTaere B OT/I€lE IO PACCIETOBAHHIO?

7. 3aBTpa B 10 yacoB yTpa MbI OyeM 00Cyk/1aTh HOBBIN 3aKOHOIATEIbHbIN aKT.

8. TamMOXXeHHUKU MONY4YHSIM HH(OpPMAlMIO O KOHTpabaHIEe OO TOro, Kak Ipy3 MpUObUI Ha
TpaHUILy.

Make a written translation of the text and think about the title for it.

The best tool for drug law enforcement is a trained, motivated and supported customs officer.
The majority of the drugs seized resulted from the work of such officers. There are also,
however, other tools and techniques available to supplement the officers’ work and knowledge.
Among the most important of these is the principle of co-operation and exchange of information
between different Customs services. This includes specific information co-operation on
particular drug shipments and/or persons involved in the trade and more general material on
concealments, routings, courier characteristics, etc.
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This is where the World Customs Organization has a leading role to play since it provides a legal
framework by which this activity can be carried out.

Passenger Control. Pre-flight Formalities at the Airport (Moay.s 2)

Translate the sentences into English.

1. Mpsl npuexaiu B a’poropT 3a TPH Yaca 0 BbUIETA, U y HAC ObUIO JOCTATOYHO BPEMEHH,
YTOOBI BHIIOJIHUTH BCE (POPMABHOCTH.

2. 51 6v1 x0TeN 3apeructpupoBaTbes Ha peiic AS 2705 no Jlongona.

3. [Ilaccaxxup Obul yauBIIEH, KOTJa y3HaJ, 4TO €ro Oaraxk IpeBBICUI HOPMY OECIUIaTHOTrO
POBO3a, U €My HEOOXOAMMO 3aIUIATHTh 32 U3JIUIICK.

4. Tlomoxxau, s He MOTY HalTH MMOCAaJOYHBIN TaJOH M OarakHble KBUTaHIMU. HaBepHoe, 51
3a0bl1a UX Ha CTOWKE PErucTpalyH.

5. Ecim BBl He Be3ere 3ampelleHHbIC, OTPAHUYECHHBIE K BBO3Y/BBIBO3Yy WM OOJiaraeMble
IIOIIMHOM TOBApbl, MOKETE IIPOUTH Yepe3 3€JICHBIN KaHAIL.

6. Korna naccaxup 3amojHII JAEKJIapaliio U OPeabsiBUI €€ TAMOKEHHUKY, oduiep 3amain
€My HECKOJIbKO BOIIPOCOB O COJIEP)KUMOM Oarasa.

7. Ilocne Toro, xak sl MOCTaBMJI CBOIO PYUHYIO KJaJb B PEHTTEH-aIIapar, TaMO>KEHHUK
MONPOCHJT MEHS pacliakoBaTh €€ U MPEIbSIBUTH AJI JOCMOTPa MO0 BHIEOKaMEPY.

8. Kakue 10KyMeHTBI Bbl IPEIbSBIIIIN, KOTJA IPOXOANUIHN Yepe3 NacloOpTHBINA KOHTPOIIb?

9. Kak 1o7ro BbI KIaly MPHUTIIAMICHAS HA TTOCAIKY?

10. Kaxnplii pa3, korja s ey 3a TpaHully, sl IOCEIal0 MarasuH 0eCHOLUIMHHON TOPrOBIU U
MOKYIIAK0 TaM CYBEHUPBI I IPY3€il.

11. Tlopa canuthes B camosneT. Kakoil Homep Hallero BeIxoJa Ha MOCaiKy?

The Procedure For Individuals to Move Goods Across the Customs Border of the Customs
Union (Moayas 3)

Translate the sentences into English.

1. BsI MOXeTe MpOBE3TH OECMONUIMHHO TOJBKO TOBAphI, MpeJHa3HAYCHHBIE Ui JINYHBIX,
CEeMEWHBIX, JOMAIIHUX WM MHBIX HYXKJ, HE CBA3aHHBIX C MpeIlpUHUMATEIbCKON
JeSITENIbHOCTBIO.

2. TaMOXeHHUKaM Ba)KHO ONPENEINTh UICTUHHOE NpeiHa3HaYeHNEe BBO3UMbIX TOBAPOB.

3. 1 He TuTaTHII MONUIMHY, TaK Kak 00IIas CTOMMOCTb MOoero Oaraxa He mpesbiciia 10 000
€BpO, a 001t Bec He npeBbIcHIT 50 KT.

4. TaMOXCHHUKH MPUMEHSIOT €IHMHYIO CTaBKY TOILINH, €CIIH 00IIasi CTOMMOCTb BBO3HMBIX
ToBapoB He npessiaer 650 000 pybieii, a o6umii Bec He npesbimaeT 200 Kr.

5. Ecam obmas ctouMocTh BBO3UMBIX TOBapoB mpeBbimaeT 650 000 pyOneil, a obmuil Bec
npesbimaer 200 Kr, ToBaphl 00JararoTcs COBOKYITHBIM TaMOXEHHBIM ILIaTE€XKOM B YacTH
TaKOTO MPEBHIIICHUS.

6. CraBka NONIUIMHBI HA BBO3UMbIE aBTOTPAHCIIOPTHBIE CPEJCTBA 3aBUCUT OT UX CTOMMOCTH,
JIaThI BBITYCKa M 00BhEeMa JBUTATEIIS.

7. @®usuyeckue JMIa MOTYT BBIBO3UTH KYJIbTYPHbIE LIEHHOCTH, KOTOPbHIE TOJDKHBI OBITh
3aJIeKJIapUPOBaHbI M 3aPETUCTPUPOBAHBI B COOTBETCTBUHU C 3aKOHO/IATENbCTBOM PD.

8. MexayHapo/iHble TOYTOBBIE OTHpaBieHus crouMocthio Menee 10 000 pyGunei,
IOCIAaHHBIE B TEYEHHUE OJHOM HEJeNu B aJpec OJHOro IoJlydaTels, OCBOOOKIAIOTCA OT
yIIJIaThl TAMOKEHHBIX MOLUINH.

9. @wusnueckue auia crapme 18 JeT MOTyT BBO3WUTH AJKOTOJIbHBIC HAMHMTKH — 3 JIATpA,
tabaunbie n3nenus — 200 curaper, 50 curap, 250 r Tabaxa,

250 r 9yepHOU UKPHI.
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Make a written translation of the text into English.
Jleno momnoroaukos.

JlBoe rpaxkaaH MPUBICKIM BHUMaHHE TaMOXXHH B TOT MOMEHT, KOTrJa OHHU 00Ipo
CJIEIOBAJIN Yepe3 «3EJIEHBII KOPUIOp» C He3aAeKIapupOBaHHBIMU TOBapamu. X octaHoBUIN
JUIsl BBIOOPOYHOM ITPOBEPKH.

Onu 3asBUIIH, YTO MPUBE3NTH U3 MTamuu npeaMeTsl >KeHCKOU U IETCKOM 01X 1bl, 00YBb B
KOJIMNYECTBE TI0 OJHOMY JK3EMIUIAPY. YKa3aHHbIC BELIM MPEAHA3HAYATUCH ISl JTUYHOTO U
CEMEIHOro MoIb30BaHMsl, U ObUIM KYIUIEHBI CO 3HAUUTEIbHBIMU CKHJIKAMH U3 TIPOILUIOTOJHUX
Kojutekuuid. Ho y TaMOKEHHMKOB €CTh CBOM Karajor, KOTOpPBIA II03BOJIIET UM OLCHUTH
BBO3HMMBbIE TOBAPHI [10 PHIHOYHBIM 1I€HaM (B KpalfHEM Cilydae, OHHM MPUBJIEKAIOT SKCIIEPTOB), U
JUYHYIO COOCTBEHHOCTH onieHuu B 298 770 pybneii u B 435 150 pyOueii.

Jlpyras 3asBUTEIbHUIIA 3aWHTEpPEcOBaja TaMOXHIO, Korja Bo3Bpamiaiach u3 Kuras B
KpacHosipck, He yka3aB B JeKJapallil «MEXOBble u3aenus» Ha cymmy 292 300 py6neii.
Kurenr MockBbl Obl1 OOBUHEH B MEpPEMEIICHUH 4Yepe3 TPaHUIly FOBEIHMPHBIX U3JCIUNA Ha
cymmy 364 601 py6iib, KyrieHHBIX BO BeeTHame.

CornacHo CyIIECTBYIOIIEMY 3aKOHOJATENbCTBY, €CIU Yy Maccakupa OOHAPYKEHbI
HE3a/IeKJIapUPOBAaHHBIE TOBAPHI HA CyMMY OT 65 ThICsSY 10 1,5 MUIUTHOHOB pyOJiel, HacTymaeT
aJMUHHUCTpPATUBHAs OTBETCTBEHHOCTh. Ecnu cBbiie 1,5 MUIUIMOHOB — yrOJIOBHAS.

The System of Red and Green Channels.
Effective Passenger and Baggage Control (Moay.asb 4)

Translate the sentences into English.

1. Bsl yxe BHEAPUIM CUCTEMY JBOMHBIX KaHAJIOB B BalllEM a’3ponopTy?
2. KonngecTBo maccaxupoB, MyTELIECTBYIOIIUX 33 TPAaHUILY, TIOCTOSIHHO ~ BO3pacTaer.
3. HoBble TeXHOIOTHH TOMOTAIOT MOBBICUTH A(P(HEKTUBHOCTH TAMOKEHHOTO IOCMOTpA.
4. Ecinu BBl He Be3eTe TOBaphbl CBEPX YCTAHOBJIEHHBIX HOPM, BaM HE MPHJIETCS BHIMOIHATH
TaMOKE€HHbIE (POPMATILHOCTH.
5. Korna nmaccaxupsl Be3yT TOBaphl JUIi KOMMEpPYECKHMX IleNieil, OHM JEeKIapupyloT UX U
TUTATST MONLIHHY.
6. Hame TypuctHueckoe areHTCTBO Bcerjna MH(GOPMUPYET TYpHUCTOB O HaMMEHOBAaHUSAX U
KOJINYECTBE TOBAPOB, KOTOPBIE MOKHO IPOBO3UTH OECIOIITHHHO.
7. Bo Bpems mnpoBeneHUs BBIOOPOYHOM TPOBEPKH TaMOXEHHUKH OCTAHABJIMBAIOT
MacCaXMPOB B 3€JICHOM KaHaJle U MPOCST MPEAbIBUTH Oarax sl TOCMOTpa.
8. MHcmexTop mpoBepuIiI NacnopT U OWIeT maccakxupa U CIpoCu O eI €ro MOe3/IKH.
9. YroObl 0ONETYUTH TMPOLEAYPY JHOCMOTpa W OOHAPYKEHHS COKPBITBIX TOBapOB,
TAMOXXEHHUKH MPUMEHSIOT pa3ii4yHble TPHUCIIOCOONCHUS W TEXHHYECKHE CpEeICTBa,
UMEIOIIMECS B UX PACTIOPSHKCHUH.
10. TIlpwu BbIe3/€ 3a rpaHUIly BBl 00513aHBI COOOIIMTE 00 UMeEOLIIelcs y Bac Ipu

ce0e BaIIIOTE M MPEIBSIBUTD €€ IS JJOCMOTPA.
11. TITaccaxxup He 3HaJI, UTO B €ro 0araxxe UMEIOTCS MPEIMETHI, MO IJIeKaIne
00JI0’KEHUIO TTOLUUTUHOM.
12. Mens npouHPOPMHUPOBAIH O TOM, CKOJIBKO Oaraka MO>KHO O€CIUIaTHO MPOBO3UTH Yepes3
TpaHUILy, KOT/Ia S IOKYTaix OMIIeT Ha CaMOJIET.
Make a written translation of the text into English.

Hapxomuxku 6 srcenyoke u Hockax

B asponopty lllepemeTreBO 3aepikaH «IIIOTATENb)» U3 Y30eKUCTaHa.

48-netHuii TpaxkaanuH PecryOnmuku Y30exucran npuObut u3 Tamkenta B croiuiy ¢ 59
KOHTECWHEpaMH HAapKOTHUKOB OOIIeil Maccoll 622 rpamMMma, MPEUMYIIECTBEHHO TEpOMHA.
Hapkokypbep BE3 kKOHTpaOaHay B OpIOIIHON MOJOCTH M HOCKax. Y30eK BHHY IpHU3HA,
ceryac OH HaxOJUTCS MO CTpakeld. Bo30yXIeHO yrojaoBHOE Je0.
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Smuggling (Moayas 5)

Translate the sentences from Russian into English:

1. KOHTpa6aHI[a MOXKET JOCTaBJIATHCA B CTPAHY IMaCCaAXKUpaMH, a TaAKXKC IOCTyIIaTb C I'py3oM
Y TPAHCIIOPTHBIMH CPEIACTBAMHU.

2. XpaHeHHe H IIpoaaxa KOHTpa6aH,Z[I>I JOJI?KHBI OLITH 3aMpeiuICHbl 3aKOHOM.

3. TwI MOXxeMIb HE YKa3bIBATh B JACKJIapalluy JIMYHBIC BCIIHU.

4. CymiecTBYIOT pa3JIMYHbIE TaMO>XCHHBIC MPABOHAPYIICHHS, CBS3aHHBIE C KOHTpaOaHIOM:
OTMBIBaHHUE JICHET, KOPPYIILHKs, HAPYIICHUE TIPaB MHTEIIEKTYaIbHON COOCTBEHHOCTH U JP.

5. HpI/I IMPOBCACHUHN TaMOXXCHHOI'O JOCMOTpa HCIOJB3YIOTCA Pa3IMYHBIC BHUIbI
000pyI0BaHUS: CKaHEPhl, METAJUIOMCKATENIN, BUI€OKAMEpPbl HAa THOKUX ITATUBAX, KAMEPHI C
JTUCTAaHIIMOHHBIM YIIpaBJICHUEM, HAOOPHI 3€PKa U JIp.

6. B TpaHCIOPTHBIX CpEACTBaX €CTh 30HbI, TPYIHOIOCTYIIHBIE JUIsl BU3YaJIbHOTO OCMOTpA.

7. KOHTpa6aHI[I/ICTBI MOTYT UCIIOJIB30BATh PA3JIMYHBIC MECTA COKPBITHUS.

8. Hes3akoHHBIN BBO3 U BBIBO3 B CTPaHy 3allpPEIICHHBIX, OIPAaHUYEHHBIX K BBIBO3Y U BBO3Y
WK 00JIaraeMbIX MOMIIMHON npeaAMETOB, HA3bIBACTCS KOHTpa6aH,Z[OI71.

9. OpnHOM M3 OCHOBHBIX 3a7a4 TaMO>XCHHUKOB JIOJHDKHO OBITH MPEAOTBpAICHUE MPOBO3a
KOHTpaOaH/Ibl.

10. JIumo, npu3HaHHOE BUHOBHBIM B IIPOBO3€ KOHTpaOaHABI, MOXET OBITh MOIBEPTHYTO
mTpa(by HJIN ITPUBJICYCHO K erJ'IOBHOfI OTBECTCTBCHHOCTHU.

11. CoTpyIHUKH HAIIero YIpaBJICHUS 3aHUMAIOTCS pacciieioBaHHEM (aKTOB HapyLICHHUS
TaMOKCHHOI'O U1 HAJIOI'OBOI'O 3aKOHOAATCJIbCTBA, 4 TAKIKC BBIABJICHHCM JIMI, 3aHMMAIOIIHUXCs
HE3aKOHHBIM MEPEMEIIEHUEM 4Yepe3 IPAHMIY HAPKOTUKOB, OPYXKHUs, KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEU
" IPpYyrux TOBApoOB.

Read and translate the text.

CONTRABAND DETECTION EQUIPMENT

Every country is aware that its territorial integrity and national existence to much extent
rests on its ability to police its land and sea borders, and to control its air space. That is why in
the developed world, most major international airports have technology for verifying
identification, checking for criminal records, and inspecting passengers’ luggage and
commercial cargo to prevent contraband and dangerous goods from entering the country.

The use of contraband detection technology enables customs officers to conduct
effective, non-intrusive inspections, and allows them to focus on high-risk individuals and
goods.

Customs Payments (Moay.ib 6)
Translate the sentences from Russian into English:

1. [TepBocTeneHHbIMU (HYHKIMSIMU TAMOKHH BCET/IA SBIISLTUCH COOP JIOXO/I0B U
3aluTa YKOHOMHUYECKHUX MHTEPECOB rOCyIapCTBa.
2. YBenuuuBas 1IeHy HIMIIOPTHPYEMOTO TOBapa, TAMOXKEHHBIN Tapu( 3aiuIaeT 0TeueCTBEHHOTO
MPOU3BOJUTEINS OT BHEITHEN KOHKYPEHIUU.
3. Lenbto puckanpHOro Tapuda SBIsSIETCS MOMOJTHEHNE TOCYIapCTBEHHOTO OO IKETa.
4. Crnenududeckue MOIUTMHB Ha TOBap MCYHCISAIOTCA Ha €IUHHIY Beca WIM JTIO0O0W Ipyroi
MEpBHI.
5. «AaBanopHas MONIINHA HCYHUCIIETCS CO CTOMMOCTH TOBapa.
6. Ecniu mommHa vicauciseTcs ¢ Beca, OHa HCUHCIIAeTCs 0e3 yueTa Beca yIaKOBKH.
7. Bce comyTCcTByIOIIME pacxojbl, TaKWe KaK CTOMMOCTh TPAaHCIIOPTHPOBKH, CTPaxXxOBKa,
KOMHUCCHOHHBIE, CTOMMOCTh YIAKOBKH U T.J., BKIIIOYAIOTCS B OOIIYI0 CTOUMOCTH TOBapa.
8. TamokeHHBIE TUIATEKHU MPUHIUMAIOTCS KaK B pPyOJIIX, TaK ¥ B UHOCTPAHHOW BaJIOTE.
9. Axums u HIIC — KOCBEHHBIE HANIOTH, BKJIFOYa€MbIE B CTOMMOCTh TOBapa.
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10. HIIC — Hanor Ha KOHEYHYIO peaIu3alyio TOBapOB U YCIIYT.
Make a written translation of the text and think about the title for it.

The letter of credit (L/C) is the most generally used method of payment in the export trade. It
starts with the buyer who instructs his bank to issue the L/C for the amount of the purchase and
in favor of the seller. The buyer’s bank sends this instruction, a special printed form containing
full details of the transaction, to its agent (a bank cooperating with it) in the seller’s country. On
receiving the instruction, the agent bank informs the seller about the credit. The seller can now
carry out the buyer’s order, knowing that when he has done so, the money will be paid at once by
the agent bank. The buyer is equally secure, because the agent bank will pay on his behalf only if
the conditions of the transaction are completely executed by the seller.

The TIR Convention (MoayJb 7)

Translate the sentences from Russian into English:

1) T'maBHas uenb TPAaH3UTHBIX TAMOXKEHHBIX CHUCTEM — OOECIEUUTb MEXIyHapOJHbIE
IIEPEBO3KHU I'PY30B U HAIEKHOCTb TAMOKEHHOT'O KOHTPOJIS.

2) I'py3bl mepeBO3SITCS B TaKWX TPAHCIOPTHBIX CPEACTBAX WM KOHTEHHEpax, KOTOpbIE
HOJHOCTBIO MCKIIIOYAIOT BO3MOKHOCTh JOCTYNa K IIE€pEeBO3MMOMY TIpy3y 0€3 BHAUMOIO
HapyILIeHUs IJI0MO U revyaTei.

3) I'py3 momkeH compoBOXIaTh MEXAyHapoOHbI kKapHeT TIR, BbIIaHHBIE B cTpaHe
OTIIPABJICHUS U JACUCTBUTENIbHBIN B KaU€CTBE KOHTPOJIBHOTO JIOKYMEHTA B CTpaHaX TpaH3UTa
Y Ha3HAYCHUS.

4) TamoxeHHBIE OpraHbl MOryT oOpamarbes B HanmonaneHoe rapanTuiiHoe oObeAMHEHNE B
cilyyae Kakux-1100 HapyleHHH, CBI3aHHBIX C YIUIATOW MOILUINH.

5) Mepbl TaMOKEHHOTO KOHTPOJIS, MPEANPUHATHIE B CTpaHe OTIPABICHUS, MPU3HAIOTCS B
CTpaHax TPaH3UTa U Ha3HAYECHUS.

6) K TpaHCcOpTHBIM JOKyMEHTaM JIOJDKHBI mpuiaratecsi (oTtorpadguu TpaHCIOPTHOTO
CpeZCTBa C U300paKEHNUEM PETUCTPALIMIOHHOTO HOMEPA U MIOMOBI.

7) Uadopmanus B kapHete TIR mpencraBieHa Ha aHTIIMICKOM M (PPAHITY3CKOM SI3bIKaX.

8) Cucrema TIR mo3BosisieT yBENIWYHUTh CKOPOCTh JIOCTAaBKM M 3HAYMTEIBHO COKPATUTH
TPaHCIIOPTHBIE PACXOJbl, U, TaKUM 00pa3oM, CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXIYHAPOIHOMN
TOPTOBJIN.

Make a written translation of the text into English.

a) TpaHCHOPTHBIM NPOKYPOPOM HANpaBI€HO B CYJ YroJOBHOE [J€JI0 B OTHOILICHWUU
OBIBILIETO MHCIIEKTOpA OT/ela CHEeIHaIbHbIX TAMOKEHHBIX MPOIEAYp OJHOTIO U3 TAMOKEHHBIX
IIOCTOB.

Y CTaHOBIEHO, YTO MPECTYIUIEHUSI COBEPIIATMCH MO CIEeAYIoNen cxeme: B Poccuio BBO3MIN
aBTOMOOWJIM MHOCTPAaHHOTO IPOM3BOJACTBA IO YJOCTOBEPEHHSIM BPEMEHHOTO BBO3a
TPAHCIIOPTHOT'O CPEACTBA C MOCIEAYIOUIUM MX, TaK Ha3bIBAEMbIM, «3aKPBITUEM)» B CBSI3U C
BBIBO30M, OJHAKO Ha CaMOM Jiele aBTOMOOWIIM ocTaBaiuch Ha Tepputopuun P®. Ilocne
opopmiieHUs (QUKTUBHOTO BBIBO3a HHCIEKTOPOM MPOBOAMIOCH O(OpPMIIEHHE  KapTOUYKHU
HOMEPHOTO arperata Ha BBO3MMbIE JETald Ky30Ba HJIM JBUrarens aBTomoOmiel. Ha
OCHOBAaHMHU BBIJJAHHOM HWHCIEKTOPOM KapTOYKM aBTOMOOWIM CTaBUJIMCh Ha Y4Y€T B
noapazaenenusx MPOO T'MB/I ¢ Beinaueit HoBoro I[ITC ¢ oTMeTKo «3ameHa ABUTaTelNs U
Ky30Ba».

Takum 00pa3zoM, MPOM3BOAMIIACH JIETANM3alMs KOHTPAaOaHTHO BBE3EHHBIX ABTOMOOWIEH
MHOCTPAaHHOTO IIPOM3BOACTBA C YKJIIOHCHMEM OT YIUIaThl TaMOXXEHHBIX nouuimH. Cymma He
MOCTYNUBIINX B OI0/DKET rocynapcTBa IiaTexeil cocraBuia 6oiee 3 MIIIITMOHOB PYyOIeii.

World Customs Organisation (Moay.b 8)
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Read and translate the text.
WHY IS CUSTOMS MODERNISATION NECESSARY?

It is true that Customs’ role is primarily about the control of goods crossing borders.
There is, however, nuance in this because Customs administrations have different functions,
resources and authority.

Some Customs administrations make emphasis on duty collection. For others, non-
financial matters like narcotics trafficking and security take priority. On the other hand,
nations with low import tariffs are determined to improve trade facilitation. Some
administrations do not use risk management and post audit control and instead attempt to
physically inspect every consignment. Thus, Customs must strive to achieve balance.

The WCO takes a strategic management approach to promote modernization in all areas
of Customs roles and responsibilities, including revenue collection, trade facilitation,
enforcement, and security, in order to strike balance.

It is evident that an administration that focuses on revenue collection can learn from an
administration that focuses on trade facilitation or security, and consequently boost revenue
collection. An administration that focuses on security can learn from an administration that
focuses on trade facilitation or revenue collection, and strengthen security, and so on.

Thus, a facilitated Customs process leads to security. At the same time, a secured
Customs process leads to facilitation.

3.2. Ouenounvle cpeocmea nPOMeHCymouHol ammecmayuu
1. BoinoJiHeHHe MM CbMEHHOT0 MepeBoaa
2. Boicka3biBaHHE B pAMKAX U3YY€HHBIX TeM

IlepeBoa npogeccuoHAIBLHO-OPHEHTHPOBAHHOI0 TEKCTA ¢ AHIVIMICKOI0 AA3bIKA HA PYCCKUH
6 cemectp (ouHas popma), 5 cemecTp (3aounas ¢popma)

NEW CUSTOMS BODY MAY OVERSEE UNION

(by Irina Filatova)

A customs union between Russia, Belarus and Kazakhstan is looking to create a single body that

would replace the three countries’ customs services, but a dispute is brewing over the

distribution of customs duties.

The new body will either “swallow” the three countries’ customs services or control them as a

watchdog. Earlier consultations resulted in the need to discuss the creation of additional

supranational bodies — a customs body that will act on the territory of the customs union.

But talks are continuing about how to distribute customs duties collected on the three countries’

territory . According to the current formula, Russia will get not less than 90 percent of the

import duties collected on the territory of the customs union, Kazakhstan will get 6 to 7 percent,

while Belarus’ share will amount to 3 to 4 percent. The formula will be used as a test version

starting from April and may be changed later.

The Customs Union Commission was considering the establishment of a supranational treasury

“that operates within the customs union”.

An organization representing Russian importers assailed the plan to create a new customs body

as an unnecessary additional layer of bureaucracy.

“I don’t see a special need for a supranational body. Since there’s a single customs tariff and a

customs code, there’s no need for additional regulation,” said executive director of the Russian

Union of Producers and Importers.

He said each country’s own customs service should be allowed to continue regulating shipments.

It would be easier and cheaper to leave the three countries’ customs services intact and to create

a supranational body that would regulate and organize their work, said a customs law adviser.
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So far presidents of Russia, Belarus and Kazakhstan agreed to the creation of a unified customs
tariff and a unified customs code.
(THE MOSCOW TIMES)

Text 2

CUSTOMS UNION EASES LOGISTICS

(by Rachel Nielsen)

The customs union between Russia, Belarus and Kazakhstan that took full effect on Jan.1 2012
and eliminated red tape for cross-border shipments has sped up the deliveries among those
countries by at least one day, global shipper DHL said.

The customs union also has reduced the amount of time and people needed for those shipments,
vice president of operational activities for the company said in an interview.

Smaller companies that wouldn’t have had the experience or scale for international customs are
now entering the market. They aren’t siphoning business from DHL or other major players but
expanding the size of the market.

Shippers are still waging war against graft and theft. DHL prefers to use air transportation within
Russia because getting goods across the country’s nine time zones is not only faster that way, but
more secure.

Comparing road shipping to X-rays, DHL official said, goods are “exposed” during road transit
and that exposure should be limited. Security is far higher at airports than along highways
between major cities. “You can’t put a policeman at every tree along the road,” he said, “Theft is
the most significant problem that shipping companies experience on the roads here. It can come
from various crime groups that can look at the truck as the potential object of interest.”

When it moves goods by road, DHL takes a slew of precautions, including putting two drivers in
each truck, using video and GPS tracking in the trucks themselves and using only full-body
metal trucks rather than tented flatbeds.

Meanwhile, though much of the logistics bureaucracy has disappeared among the customs union
countries, red tape is a problem for shipping Internet orders. DHL Still does not ship items into
the country for eBay customers, division spokeswoman said by telephone.

Having the simplest possible paperwork is essential to getting goods through Russian customs
quickly. The system can be slowed down when a separate buyer, seller and payer are listed on
customs documentation, as can happen with goods that are shipped based on online orders.

“A considerable part of our inbound parcels are coming from Internet shops, but only for those
Internet retailers and platforms that can provide clear paperwork,” DHL official said.

(THE MOSCOW TIMES)

Text 3

UP TO A THIRD OF CONSUMER ITEMS FAKE

(by Khristina Narizhnaya)

Knockoff Chinese Jin Ling cigarettes from Kaliningrad, Italian Asti wines actually made in CIS
and Bavarian car parts made in Podolsk imply a certain geographic schizophrenia for Russian
consumers. But the harsh reality is a market for counterfeit goods that some experts estimate to
be worth between $3 billion and $6 billion a year.

Jin Ling cigarettes, inspired by an old Chinese brand, are produced especially for smuggling and
have flooded Europe in the last several years. The cigarettes’ packaging resembles the American
brand Camel and claims to use “U.S.A. blend” tobacco. The cigarettes have been found to
contain asbestos, the Daily Mail reported earlier this year.

Large quantities of the cigarettes, also produced in Ukraine and Moldova, are frequently seized
in the Baltic republics. Last month at least three smugglers attempted to move more than 27,000
cartons of Jin Ling cigarettes in separate incidents across the Latvian and Lithuanian borders.
Counterfeit alcohol has been a problem in Russia for decades. Earlier this year Italian sparkling
wine consortium Asti D.O.C.G. introduced special stickers with a government-issued code,
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located on the top of each bottle to certify the authenticity of its wines. Consumers can verify the
code on the consortium’s web site, astidocg.it.

Police in Chukotka last week confiscated a batch of illegally manufactured booze — 915 litres of
grain alcohol, 706 litres of vodka and 454 litres of cognac, according to a report posted on the
Interior Ministry web site. It was the largest batch of counterfeit liquor the area has seen in
several years.

Four tons of illicit alcohol was confiscated in the Krasnodar region, the Interior Ministry
reported. An illegal sausage factory, operating out of a railroad car repair shop, was shut down in
Moscow earlier this year.

Media reports last week, citing Interior Ministry investigations, said up to a third of all consumer
items, including clothes, perfume, cigarettes, household chemicals and food, are counterfeit.

A fake Yves Rocher store is still in operation in the Siberian republic of Tuva, even after the
company complained to the local office of the Federal Consumer Protection Service, Marker
business newspaper reported last week.

Fake cosmetics stores are somewhat rarer. Usually individual brands are made illegally, with the
most popular items for counterfeiting being perfumes by Christian Dior, Dolce&Gabbana,
Donna Karan and Nina Ricci, police spokesman told Marker.

Consumer products are not the only things being copied. Often mechanics fixing cars or planes
use illegally manufactured parts, said head of research for the Scientific Research Institute of
Transport and Road Maintenance. Instead of using certified parts, fake parts are often used.

For example, a mechanic could tell a client that he is getting a real BMW part from Bavaria, but
in reality it was made in Podolsk, a town just south of Moscow. It happens in aviation all the
time.

The Federal Air Transportation Agency thinks that the problem has gone away. Counterfeiting
plane parts was widespread in the 1990s, but now there are no uncertified parts used in aviation,
agency spokesman said.

(THE MOSCOW TIMES)

Text 4

RUSSIAN POST APPEALS TO CUSTOMS SERVISE

(by Irina Filatova)

Russian Post demanded an increase in the number of customs officers handling international
mail after about 500 tons of parcels from abroad got stuck in Moscow.

A shortage of customs officers complicated the handling of the “increased mail flow from abroad
in a 24/7 regime” and thus resulted in thousands of parcels piling up at the airports, Itar-Tass
reported, citing the press service of the state run company.

Russian Post said it had repeatedly approached the Federal Customs Service asking to expand its
staff at the biggest logistics points, but to no avail. The customs service cited a presidential order
to optimize the number of state employees as the reason for not adding more inspectors.

In a letter sent to the Federal Customs Service head Andrei Belyaninov, Russian Post chief
executive Alexander Kiselyov said they should jointly prepare proposal to President Vladimir
Putin to revise the requirement to reduce the number of state officials dealing with customs
clearance of international deliveries.

The letter cited a complaint by German postal operator Deutsche Post over delays in customs
registration of trucks carrying parcels and correspondence from Germany.

Of the 48,000 small packages handled by Russian Post daily, customs officials only check
25,000 to 37,000 of them per day, Kommersant reported, citing an unidentified Russian Post
employee. This results in three to six day delays in deliveries to consumers.

About 500 tons of international mail is stuck in Moscow airports and customs offices, the
employee said. The deliveries mostly include goods purchased online from foreign retailers.
Russian Post has been frequently blamed for delays in deliveries, with one of the most
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Recent examples involving packages with orders from online retailers based abroad failing to
reach buyers here in time for this year’s New Year holiday.
(THE MOSCOW TIMES)

7 cemecTtp (ouHasi popma), 6 cemecTp (3a0uHas popma)

Text5

ELECTRONIC CUSTOMS PROCEDURES SEEN

(by Lena Smirnova)

The Customs union of Russia, Belarus and Khazakhstan plan to ease customs procedures in an
effort to improve the investment climate.

The Eurasian Economic Commission, which is in charge of the union, is pushing forward in its
efforts to create a one-stop window at the borders to Russia, Belarus and Khazakhstan. Under
this system, customs declarations would be filled out electronically as one document and made
available to a variety of state agencies at once, said VIadimir Goshin, minister of customs
cooperation of the The Eurasian Economic Commission at The Moscow Times customs
conference.

One of the more striking features in the proposed system is the absence of humans in the
decision making process. Instead of customs officials deciding which goods can cross the border,
traders would file electronic declarations that would then be scanned and approved by automated
electronic programmes.

“If there is a possibility of excluding the human, subjective factor, from the assessment process,
we should fight for it,” said Vitaly Survillo, vice president of the Delovaya Rossiya association.
The proposal for the one-stop window was modeled on similar experiments done in the United
States, Singapore and Sweden.

“All of the three countries of the customs union are now at different levels of readiness for the
introduction of the one-stop window, but everyone understands the necessity of this reform”,
Goshin said.

However, he added that the new system might first be introduced to one of the customs areas,
such as port authorities, to lessen the shock of the transition.

The one-stop window proposal follows on the Russian government’s efforts to tidy up customs
procedures through an extensive road map that was approved one year ago.

Eight points on the road map have already been completed, though many of these points were
checked off officially. The effectiveness of some of these points is still debatable.

Many of the substantial points on the road map are expected to be completed by January 2014,
when all customs clearance would transition to an electronic platform.

(THE MOSCOW TIMES)

Text 6
IT’S OVER IN DOVER FOR BOOTLEG CROOKS

A multi-agency crackdown on bootleggers has led to huge seizures, disruption of criminal
gangs and more than 80 arrests.

Customs and Excise, Kent Police, and the Benefits Agency swooped on Dover
bootleggers, organized crime gangs and benefit cheats cashing in on the illegal trade.

Norman Taylor, assistant collector of South East England, and that 30 extra staff
temporarily drafted into Dover made 856 seizures. A project team has targeted known gangs
operating locally and arrested 32 people.

“These operations are in addition to dedicated work by local fraud officers and the
National Investigation Service, who have made a number of large scale arrests and seizures
during this financial year,” he added.

But in a pre-Christmas crack-down, codenamed operation Impel, 27 million cigarettes,
964,000 litres of beer, 57,000 litres of spirits and 127,000 litres of wine were seized. In one six-
hour period alone, 51 transit vans were confiscated.
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Norman said: “The idea is to drive these villains out of the area by making it impossible
for them to operate. What we are trying to promote is zero tolerance.

Residents are fed up with noisy deliveries at all hours, harassment in bubs and violence
on the streets. There have only been 32 arrests for Customs offences because we only prosecute
when we have evidence of a big commercial operation. If we arrested everyone we caught there
wouldn’t be enough cells to hold them all.”

Kent police arrested 48 people, including two in connection with the Dover shootings in
the summer and one man who was wanted for attempted murder in Scotland.

Chris Eyre, superintendent of Kent police, said that people involved in bootlegging are hardened
criminals with 70 per cent of those involved having a recent criminal record.

“Was the enormity of the problem has emerged, it became clear to us all and our
colleagues at Dover Harbour Board and to the carriers that there is only one way forward,” he
said. “Working as a team has enabled us to enforce laws with such power that we have made a
drastic impact on the bootlegging fraternity and their unlawful business,” he added.

Ninety per cent of arrested bootleggers are unemployed, say police.

The project now investigates bootleggers, identified by Customs and the police, who are making
repeated trips across the Channel and bringing back large quantities of duty restricted goods.
Between April and December last year, Customs seized over two million litres of beer, cider,
spirits and wine, worth £2,300,000 in revenue. Officers also seized tobacco, cigarettes and cigars
worth £9 million in revenue.

Since April last year, Benefits agency staff have interviewed almost 1,000 people and saved the
taxpayer nearly £350,000 by stopping benefit cheats.

(THE PORTCULLIS)

Text 7

FIRMS SEEN IGNORANT OF SOFTWARE PIRACY RISKS

(by Tai Adelaja)

Russian companies’ preference for unlicensed or pirated software may be partly because of
ignorance about the costs and risks involved.

More than 70 percent of commercial enterprises across the country continue to use unlicensed
software, according to the survey, conducted by a global provider of market intelligence. The
survey polled company directors and IT managers in 500 companies across five federal districts.
“Many company directors still think procuring software legally is not cost effective and
inevitably involves extra expenses like training of IT managers or paying for software upgrades,”
said Microsoft’s product manager in Russia.

Violation of intellectual property rights has long been a sore point in Russia’s relations with the
United States, which has pressed hard for a crackdown on piracy as a condition for the country’s
WTO accession.

Official concerns have forced law enforcement agencies to intensify efforts to bring violators to
book,” said director of the Russian Anti-Piracy Organization.

The cases of people being prosecuted over software piracy have raised awareness of the legal
consequences to 80 percent, from a mere 25 percent four years ago. But company executives
worry more about loss of reputation than the legal consequences or technical glitches that pirated
software can cause.

Software crashes and other technical glitches could cost a company up to an estimated $40,000
per year, several times the cost of acquiring licensed software.

Eighty percent of company executives believed there was a high likehood of prosecution for
using pirated software, but less than 20 percent said pirated programs could cause computer
glitches.

All the companies surveyed used a combination of licensed software as well as bootlegged
versions of Microsoft Windows and Office programs, with the latter often dominating, the report
said.
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(THE MOSCOW TIMES)

Text 8

A PHOTOGRAPHIC CHRONICLE OF THE RELENTLESS

FLOW OF CONTRABAND

For five days Taryn Simon, a photographer, lived at New York City’s John F. Kennedy (JFK)
International Airport, one of the busiest airports in the United States where passengers, workers,
baggage, cargo, taxis and trains flow constantly. Her aim was to record the continual flow — one
the public rarely sees — of contraband goods detained and seized by US Customs and Border
Protection from passengers and from express mail entering the US from abroad.

“The idea comes from an earlier photograph I took for my work titled ‘An American Index of the
Hidden and Unfamiliar’. I photographed 48 hours’ worth of agricultural seizures at JFK Airport.
During my short visit | witnessed an influx of goods beyond food and plants that begged to be
recorded,” explains the photographer. Her latest result is a collection entitled ‘Contraband’
which documents a broad array of forbidden and controlled items — sausages from exotic climes,
cigarettes, drugs, gold dust, a falcon corpse, counterfeit goods, fake medicine, two dead guinea
pigs and countless sexual stimulants.

“I anticipated the usual threats such as guns, heroin and so on, but what surprised me was the
accent placed primarily on counterfeit items. There was a relentless flow of counterfeit luxury
items, pirated films and computer software that pose a threat to the brand and to economic
security that relies on the preservation and protection of these corporations.”

“The number of goods made it very clear that stopping this infiltration is nearly impossible as it
Is so abundant. There were, of course, surprises like a giant bird in an envelope for witchcraft
purposes.”

“Customs officers’ work is intense and never-ending,” the artist said when asked about her
thoughts after spending five days with Customs officials. “It felt as though everyone coming
through the US has contraband of some sort — something with wood boring insects, or even a
simple banana. Something that seems banal can be a threat in the eyes of Customs”.

(WCO NEWS)

Text 9

“COUNTERFEITING-CRIME: A MAJOR CHALLENGE”

With so many people being put at risk, one can safely assume that the quantities of these life
threatening products on the market must be huge, leading us to the conclusion that the illicit
trade in consumer products is now industrial, coordinated and globalized in nature. Clearly,
organized crime is seeking to generate huge profits from human misery, not only in the agrifood
or, naturally, medicines sector, but also in many other consumer sectors.

In this troubled world, in which no holds are barred, organized crime brings in its wake
corruption, money laundering and child exploitation. It also

gives rise to new “professions”: counterfeiting of building materials and equipment, and illicit
recycling of contaminated waste for use in the manufacture of counterfeits. Worse still, mafia
networks intertwine smuggling, fraud involving foodstuffs, and counterfeiting to cover their
tracks and make it even more difficult to gain an insight into criminal phenomena.

As a result, and despite their differences, these flows of counterfeits abide by the same cardinal
rules of supply and demand, and follow the same principles of competition, profitability, the
innovation race, gain in market share or a lowering of production costs.

The only goal in mind is to turn a quick profit in open disregard of basic respect for safety
standards. In so doing, the boundary between licit and illicit is no longer quite as clear-cut and
the risks of non-compliance and counterfeiting are intensifying for all actors in the consumer
product supply chain.

Is smuggled tobacco actually highly carcinogenic counterfeit tobacco? Are some plastic
components for counterfeit toys being sourced from the contaminated zone around Fukushima?
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Were the noncompliant signalling systems behind the train crash in northern China in July 2011
actually counterfeits? Was tainted sunflower oil used to make counterfeit biscuits originating in
Russia?

Understanding, detecting and preventing these threats; this is the objective of the World Anti-
Ilicit Traffic Organization.

In collaboration with the World Customs Organization (WCO), the United Nations
Interregional Crime and Justice Research Institute (UNICRI), the Department for Research on
Contemporary Criminal Threats of the University of Paris, and professional federations, the
WAITO, created and located in Switzerland, conducts studies and investigations around the
globe in order to identify serious, complex, and growing Counterfeiting-crime phenomena and
offer pragmatic solutions.

(WCO NEWS)

Text 10
ACHIEVING EXCELLENCE IN CUSTOMS THROUGH

KNOWLEGE MANAGEMENT

The role of Customs administrations is to ensure high levels of compliance through the
application of regulations and the ‘policing’ of their frontiers. Traditionally, the tendency was to
treat customers in a more or less standard way. Indeed, for many Customs administrations the
presumption of guilty until proven innocent frequently drove administrative practices and
procedures as well as key decisions.
The paradigm shift in recent years is a move away from driving compliance through the
application of ‘one size fits all” standards towards a more customer focused approach. That
drives to higher levels of compliance through better understanding of customers’ needs,
rewarding those that play by the rules, acting as a ‘facilitator’ in order to help customers to
comply, and being able to state: “We know who you are, we know your case history, we know
how to treat you, and we hope that you feel we are here to help your organization achieve its
trading goals in the most cost effective, compliant way”.

It is impossible to develop a professional, service culture without using knowledge effectively.
Increased volumes of data represent both a challenge and an opportunity. It is a challenge as it is
increasingly hard to collect the information effectively and then use it for quality decision
making. It represents an opportunity to have a more accurate view of a customer involved in
supply chain activities and, thereby, a better ability to manage the risk related to that customer.
Customs, in fact, is one of the oldest professions. In this context, professional means that the
Customs administration should be a high performing enterprise with respect to the people it
employs, the processes used to manage its functions and services, and the technology it employs
to facilitate those procedures. In terms of processes, they would have to be developed and refined
to ensure that they are streamlined, understood and adhered to.
One area where improvement is required relates to knowledge management. Customs
administrations will face the prospect of staff turnover as officials move from physical
inspections to higher value knowledge based work such as intelligence, risk management and
audit. Interestingly, this development has a positive side too. Young people today tend to be
much more comfortable and typically incorporate its use into their work and lifestyle.

(WCO NEWS)

Text 11

SLOVAKIA UNEARTHS SMUGGLING TUNNEL

Customs and Police officials snagged some unusual prey in July last year: a 700 metre long
secret tunnel that had been dug beneath the Slovak-Ukraine border, which officials believe was
being used several times a week to smuggle contraband into Slovakia. “It is like a tale from a
movie,” Slovakia’s Finance Minister told the press comparing the tunnel to those built by drug
cartels along the United States-Mexico border.
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13,100 cartons containing 200 cigarettes each were found inside the tunnel — a total of 2,620,000
pieces! With warning labels written in English, it is believed that they were not destined for the
Slovak market. Produced in Ukraine, near the city of Lviv, the cigarettes offered smugglers
potentially big profits as they would have been sold at much higher prices in Western Europe
than in Slovakia or Ukraine.

Sophisticated mining technology appeared to have been used to dig out the tunnelwhich varied in
depth between 3 and 6 metres underground and was about 1 metre in diameter. It was fitted out
with tracks and a trolley for transporting goods: the cargo was loaded onto a small train
consisting of 16 wagons and a battery-powered engine, on which the driver rode. On reaching
the end of the tunnel, the driver would ring a bell as a signal for his partner to open a door, which
was locked on the outside, according to press reports.

The tunnel started in the cellar of a residential property in Uzhgorod and exited some 200 metres
into Slovak territory in a timber storage site. Construction probably began on the Ukranian side,
where several houses were recently constructed in the same neighbourhood and where trucks
transporting soil would not have raised any suspicions.

During the inspection of the house in whose basement the tunnel started, investigators found
items and documents that may suggest that it was also being used to illegally transport people.
The discovery of the tunnel was made within the framework of a pilot project “Tax Cobra” in
Slovakia aimed at serious tax crime. Slovak Customs and government partners will continue to
prevent illicit goods from being smuggled into the European Union to avoid duties and taxes.
(WCO NEWS)

Tembl AJIsl YCTHOTO BbICKa3bIBaHUA

6 cemecmp (5 c. — 3aounasn gpopma)

1. Customs Areas

2. Passenger Control. Pre-flight Formalities at the Airport

3. The Procedure For Individuals to Move Goods Across the Customs Border of the Customs
Union

4. The System of Red and Green Channels.

Effective Passenger and Baggage Control

7 cemecmp (6 c. — 3a0unas ¢opma)

5. Smuggling

6. Customs Payments. Customs Clearance of Cargo

7. The TIR Convention

8. World Customs Organisation

4. Metoauueckue MaTepHaJbl, ONpeaeJsiiOlIde NPOUeIyYPY OLEHUBAHUS
3HAHMH, YMEHHH, HABBIKOB M (MJIH) ONBITA JAEATENbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOLIUX 3TANbI
(¢GopMupoBaHus KOMIIETEHIM A

4.1. Onucanue npoyedyp npogedeHus meKyuiezo KOHmpoasa yCneeaemocmu cmyo0eHmos
B Ttabmuie mpeacTaBieHO OIMCAHUE NPOIEAYP IMPOBEACHUS KOHTPOIHLHO-OIEHOYHBIX
MEPOMPHUITHI TEKYIIEr0 KOHTPOJIA YCIEBAEMOCTH CTYJIEHTOB, B COOTBETCTBHH C paboueit
IpPOrpaMMOMl JTMCHUIUIMHBI, U TPOLELYp OLIEHHWBAHUSA PE3YJbTATOB OOYYEHHUS C IOMOILBIO
CIUTAHUPOBAHHBIX OI[CHOYHBIX CPE/ICTB.

Hanmenosanue
OLEHOUHOTO Onucanus npouenypsl IPOBEAECHUS KOHTPOIbHO-OLIEHOYHOT O
MEPONPUATHS U MPOLIETYPHl OLICHUBAHUS PE3YJIbTATOB O0yUCHUS
CpeacTBa
CrnoBapHbIil CnoBapHbI TUKTAHT MPOBOJUTCS HA IMPAKTUYECKOM 3aHATUU. Bo Bpems
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JUKTAHT 110 IPOBEICHUS]  CJIOBApHOTO  JUKTaHTAa  I0Jb30BaThCS  y4EeOHHMKAMHU,
nu3y4yeHHom JIE CIIPaBOYHMKAMH, CIOBApsIMH, TETPANAMHU IJI NPAKTUYECKUX 3aHATHHA HE
paspeleHo. [Ipenonasarens Ha IIPaKTUYECKOM 3aHATHH,
IPEALIECTBYIOIIEM  3aHATUIO IIPOBEACHMS JIUKTaHTa, JOBOJUT 1O
oOyuarommuxcst konuyectso JIE B qukTaHTe.

YcTtHBIE  CcOOOWIEHMS, MPEeIyCMOTpPEHHbIe  paboueil  mporpammon

VYcrHOE JUCHUIUIMHBI, 3aClIyIIMBAIOTCS BO BpeMs NPAKTHUYECKUX 3aHATHH.
cooO1ienue [IpenonaBarenb Ha MPAKTUYECKOM 3aHSTUH, MPEILICCTBYIOLIEM 3aHITHIO
(BBICKA3BIBAHHE) MIPOBEACHUS KOHTPOJISA, JOBOJUT J0 OOYYArOUTUXCS: TEMbI COOOIICHUA U

Tpe6OBaHI/ISI, MNPCABABIACMBIC K UX BBIITOJIHCHUIO.

[lepeBo/ BBIOMHSAETCS Ha MPAKTUYECKOM 3aHATUU. B mepeBojie TOJIKHBI
ITepeBox OBITh HCII0JIb30BaHbI H3y4YEHHBIE JIEKCUYECKHUE CAMHUIIBI,
npodeccuoHaNbHbIE TEPMUHBI.

4.2. Onucanue npoyedyp npogedeHus RPOMENCYMOYHOI ammecmayuu
3auem
[Ipu onpenenennn ypoBHS JOCTHKEHUN 00yUJarOIIMXCsl Ha 3a4eTe YUUTHIBACTCS:
- 3HaHUE JIEKCUKO-TPaMMAaTUYECKOT0 MaTEepUIIa;
- 3HaHUS, HEOOXOJWMMBIE MAJI1 PEUICHHs] TUIOBBIX 3aJaHUI, YMEHHE BBIIOJIHATH

IIPElyCMOTPEHHBIE POrPaMMOi THUIIOBbIE 3aaHMS;

- YMEHHUE YHUTaTh WHOS3BIYHBIE TEKCTHI MPO(EeCCHOHANBFHON HAMPABICHHOCTH C MOJIHBIM
NOHMMAHUEM MPOYUTAHHOTO, YMEHHUE IOHATh MPOYUTAHHOE IOCPEJICTBOM JIOTMUECKOH CBS3U
BHYTPHU U MEXKY MPEJIOKEHUSIMH, YACTIMHU TEKCTa, YMEHHE JIEJIaTh BBIBOJIbI U3 MPOUYUTAHHOTO;

- yMEHHME aJeKBAaTHO WCIIOJIb30BAaTh pPAa3HOOOpa3HblE I'PaMMATHYECKHE CTPYKTYpBI,
JIEKCUYECKHE ETUHUIIBI B COOTBETCTBUU C 3alaHHOM CUTYyallMel, B yCTHOM U MMCbMEHHON peun;

- yMEHHME Cco37aBaTb CaMOCTOSITEJIbHOE MOHOJIOTUYECKOE  BBICKA3bIBAaHUE  T10
IpeUI0KeHHOH npolieme;

- yMEHHuE JIOTMYHO H3Jaratb MaTepuajl B COOTBETCTBMM C BBIJCJIECHHBIM JIUMUTOM
BPEMEHHM Ha BBICTYIUICHHUE;

- YMEHHME TpaMMaTHYeCKH, (POHETUYECKH, JIEKCUUECKH U CTHJIMCTUYECKU MPaBUIbHO
U3JIaraTh MBICITU Ha aHTJIMKACKOM SI3BIKE;

- yMeTh MHCHOJNb30BaThb YCTHYKO peYb s pelIeHUs KOMMYHHUKaTHUBHO  —
OpPUEHTUPOBAHHBIX 3a/a4;

- yMeHHe 0OMEHMBAThCS OLIEHOYHOU MH(pOpMaLneit;

- YMEHHE IIOJIb30BAThCA HAYYHO — METOJUYECKOW JIUTEPAaTypoH, CIPaBOUYHUKAMH,
CJIOBapsIMH HOBOT'O TIOKOJIEHUS, COBpEMEHHBIMU VIHTepHET — pecypcaMu.
®opma NpoBEACHU 3a4eTa — IUCbMEHHAs U YCTHAsL.

[lepeueHp TEOpETHMYECKHX BONPOCOB M THUIOBBIX 3a/JaHUN OOydarolluecs MOJIy4aloT B
Hayaje cemecTtpa. PopMyIMpOBKa BOIIPOCOB K 3a4ETY TAK)KE 3aBUCHUT OT CAAHHOIO MaTepuasna u
WHAMBHUAyalIbHA B KaXKJIOM KOHKPETHOM CIIydae.
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